The Ramakrishna Mission 
Institute of Culture Library 


Presented by 

Dr. Haridbaran Mukerji 

RMICL-8 










Th/- ElLjEMErTT-i 


(JP 'I'llR I^E VA^AIEVKI •!' 1 1 AEAC'TliK. 



7 /./ ;//<.» th' l'< nnn’U,. 



GRAMMAR 


OF THl 

HINDUSTANI LANGUAGE; 

TO WHICH IS ADDED 

A GEAMMAR OF THE DAKHNL 



LONDON; 

WM. H. ALLEN & CO., 7 , LEADENHALL STREET; 

AND 

RICHARDSON BROTHERS, 23, CORNHILL. 


1865. 



// >/ oi5 

S r ' ' 


VBINTBI) DY 


rot (nKOTIlRRs) AND WIMAN, OHKAT QUKBN STRBKT, 
U/COLM’s-tNN HKI,D8. 







Clafls No. 


(’ar;' 

1 ‘..cH. 

... , 

!(Vt. 

j J 

‘ i^k 


-M/ 

• 'i 

i 








n . 




JKLL.1UT MACJNAUHTJKN, Esq., Chairman, 
COLONEL WILLIAM HENRY SYKES, Deputy Chairman. 


USJUILE8 Mills, E^q. 

BusftSLL Ellice, Esq. 

William Butteewoetu BAYLET,Esq. 
John Shepheed, Esq. 

Mabtin Tuckeb Smith, Esq., M.P. 
Sir IIeney AVillock, K.L.S. 

Sir James AVeiu Hogg, IWt., JM.P. 
Lieut.-Col. James Oliphant. 


The Hon. William IT. L. Melville, 
Ross Donnelly Mangles, Esq., M.P, 
William Joseph Eastwick, Esq. 
John Haevey Astkll, Esq. 

Henry Thouy Phinsep, Esc]. 
Lieut.-Oen. Sir G. Pollock, G.C.B. 
John Pollard Willouohry, Esq. 
Sir Eeedeuick Currie, Bart. 


ISirettorsi 


KOR 

MANAGINO THE AEFAJRS 


OF 

THE EAST-INDIA COMPANY, 


THR 

SIXTH EDITION 

OF 

THIS GRAMMA!?, 

PUBLISHED UNUKK THEIR PATRONAGE, 

WITH O K E A T B E8 P K C T, 

DEDICATED 

BY 


THE AUTHOR. 


London, 27M Juno, 1855. 




ADVERTISEMENT. 


The chief aim in this work is to exhibit the outlines of 
Hindustani Grammar on a reduced scale, yet so that no 
material object may be passed unnoticed or ill defined. The 
rules of prosody, however, in Hindustani being, like those of 
the Persians, borrowed from the Arabic, are omitted alto- 
gether; partly because they occur in various other works, and 
partly because they seem an object of but little moment, in 
general, to European students of this dialect ; and the chapter 
on Syntax is limited for the most part to such peculiarities as 
differ from the idiom of the English. 

To determine pronunciation in the Persian character, the 
Arabic vowels and other orthographical marks are noted, where 
they may appear requisite for that purpose, and can be intro- 
duced : yet the vowel fat'ha is commonly omitted, and ought 
4n most instances to be understood if some other vowel oxjazm 
is not marked ; except, however, before the waw-i-niqj'hul and 
the y'd-i-mafhul, which, being incapable of the Arabic notation, 
are necessarily designated without any voweh preceding ; and. 
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except after a final consonant, which is always silent when no, 
vowel is written with it. 

In the Persian characters, too, the letters cl? and J are here 
thus marked, when used to represent the Indian 

^ 'jy T ^ ; though, it may be noticed, that not only this expe- 
dient is adopted by the* people of India, but the distinction 
is very commonly made by a small b written over these letters. 
The round form of the letter k is also here preferred when it is 
subjoined to another consonant for the purpose of representing 
some aspirated Indian letter; a,l^ kha for ifT: but the long 
form is distinctively used in other cases ; so, kaha for . 
And, for the guidance of learners in the pronunciation, the 

P 

or nasal nun, is, when final, in the body of this work, 
generally distinguished by an additional point superscribed ; 
thus, ^ : in the most common practice, however, of the people 
of India, it is denoted by simply. 

To facilitate the progress of learners, the pronunciation of 
Hindustani words or combinations of letters, used at the begin- 
ning of the work, is deciphered in Roman characters : but the 
Arabic letter ^ after the practice of Meninski, is signified by a 
small figure of itself, thus and the Sanskrit visarga (:) or the 
final » called is not noticed in the Roman characters ; 

it being almost imperceptibly, if at all, sounded. 

Some of the rules for the inflection of Nouns, Pronouns, and* 
Verbs, given in the third, fourth, and fifth chapters, are divided 
into two parts; the first division containing what is most 
general or most important, whilst the second comprises the 
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anomalies, the particular variations, or observations of inferior 
moment ; so that the learner may at discretion commit to 
memory the first part only, or the whole. 

This edition of the work is somewhat less in bulk than the 
preceding ones ; yet every particular of Hindustani and Dakhni 
Grammar, meriting the learner s notice, is carefully preserved, 
whilst all irrelevant verbiage and disputable remarks on the 
publications of others arc studiously avoided. The Grammar 
of the . Dakhni, inserted in the Appendix of the foregoing 
edition, is here given under its proper appellation : and the 
hope is entertained, that it will not fail to attract the notice 
of candidates for the Company’s service in either the Madras 
or Bombay presidency, this being the only modern publication 
of the kind now to be met with. From the perusal, moreover, 
of the two elementary treatises given in this volume, it will 
be at once apparent that there are essential differences between 
the Hindustani and the Dakhni ; for those going to the south 
of India, especially to Madras, therefore, some peculiar infor- 
mation was needed to explain such differences : and, though 
the two Grammars are nominally kept separate, yet, for the 
sake of brevity in the attempt to condense as much useful 
matter as possible in a small volume, reference is made from 
the Dakhni to the Hindustani Grammar, in most cases, where 
the two languages fully coincide. 

It being found expedient to adopt, in this as well as in the 
preceding edition of the work, Nagari types differing in size 
and some few other particulars from those before used, the 
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Devanagari plates of the alphabet and compound conso- 
nants, formed under the superintendence of the late Sir 
Charles Wilkins, are omitted, as inapplicable to the characters 
in the body of the book, excellent and most suitable for their 
original purpose though those copies actually were : yet the 
four elementary plates of Persian writing, as well as that of 
the elements of the Devanagari, formed by the care of the 
same distinguished scholar, are still gladly made use of ; the 
first being hitherto unequalled in their kind ; and the latter, 
though varying in some few points from the types now used, 
exhibiting most clearly and succinctly to learners, the general 
principles on which the Devanagari characters are to be 
correctly traced and written. 
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A 

GRAMMAR 

OK THE 

HINDUSTANI LANGUAGE. 


CHAPTER I. 

The Alphabets ami Orthographical Marls. 

The dialect most generally used in India, especially among 
the Muhammadan inhabitants, the officers of government and 
the military, is called Urdu (camp), or Urdu zahan (camp- 
language), which seem to have been its first and most appro- 
priate appellations: but it is also termed Rckhta (scattered), 
on account of the variety of languages interspersed in it ; 

though this name is said to be more peculiarly applied to 

# 

poetic compositions, formed, in the language here treated 
of, agreeably to the style and metre of the Persians : from 
the regions in which it has become current, it is moreover 
called Hindi and* Hindustani. The groundwork of it ap- 
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pears to be the Hindavi, formerly prevalehf in the extensive 
empire of which Canoj was the Capital;* or, the existing 
dialect of the district of Braj, called BraJ BhakJw- With the 
previous language of the country, however, freely altered in 
many respects to suit their idiom, the Musalman invaders 
and rulers incorporated a great number of Persian, Arabic, 
Turkish, and other words; thus forming the modern Hindus- 
tani. Such being the various sources whence it is derived, 
it is found written in the Persian or Arabic, as well as in the 
Devanagari, or proper Indian, characters. These two alphabets 
will, therefore, now be given in the first place, together 
with the subsidiary marks or signs adopted in the use of 
them. 


* See Mr. Colebrooke’? Dissertation on the Sanskrit and Prakrit Languages, in 
the seventh volume of the Asiatic Researches. 
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PERSIAN ALPHABET.* 


Names of the 
Letters. 

• 

Letters. 

In Roman 
letters usually 
denoted by 

Names of the 
Letters. 

Letters. 

In Roman letters 
usually denoted by 

cji alif 

1 

a, t, u 

jltf sad 


? 

^.be 


h 

jL? tad 


X 


V 

P 


1. 

t 



t 

•ifP 

b 

X 



s 


t 

m m m m g 

, a, t, u, ^c. 



j 

ghain 

i 

sh 

che 


ch 

^5i/« 

cJ 

f 

1 

C 

h 

uJli kaf 

J 

k 



kh 

kaf 

cS 

Jc 

J' J dal 

J 

d 

cJlf gaf 

c/ 

g 

JL' ial 

J 

X 

Idm 

J 

1 


J 

r 

^ rnlm 

r 

m 

^jze 

J 

z 

nun 

u 

n 

zhe 

« 

J 

zh 

wao 

3 

xOjVfUfOfaUf^c. 

ijfr* 


s 

^heX 


h 

shin 

A 

sh 1 



y, t, e, ai, ^c. 


# 


* The characters of this alphabet are read from right to left. 

- f * 

1 Called by way of discrimination as the other 

+ he is termed (ha-i-kawwaz) or (ha-i~mudawttara) , 
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The short vowels and other orthographical signs are, — 

^ /j i^^cibar) or {fat' ha), denoted by a, 

C '' O'* 0 

y jij (^<^0 or^ {kasr) or {kasra), denoted by i, 

' {p(^sb) or ^ (zaami) or {zamma), denoted by u. 

* 2 ^ {hainza), which is always initial in a syllable,, and which 
is uniformly moveable or accompanied by one of the vowels 
above noticed, whilst alif is always quiescent or devoid cf 
them : so, in l^\ {ah) the first letter is rightly termed hamza ; 
but, in \i {ha) the second is alif, 

^ y 

or ^ (Jnzni), which shows that the subscribed letter is 
{sTikui) qukscmt, that is, having no vowel to be sounded 
after it. 

2 x 0 {inadda) or {madd), which placed over ! {alif), called 
then uill {alif-i-mamduda), extends its sound ; hamza 

and alif being, in such cases, united : so in {db) 
water, 

" SiStJ {tashdhl), which shows that the letter underneath must 
be pronounced double : so, in L.J {samid) to hear, 

"" {wad) which serves to join together two Arabic words, 
the latter having the article J1 {at) prefixed, the vowel of 
which is dropped in pronunciation; as, {djdnru-l- 

amr) the end of the affair: and, the J {lam) is converted in 
sound to the next following letter, if this he lu cj ^ ^ j j 
u- ^ ^ J u* ^vhich then takes iashdid, and is 

^ ^ i. ^-y 

j)ronounced as double; so, ^1^ {awdmmu-n-nds) the 

common people. 
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To these may be added the Arabic {tanwln)* formed, 
in writing, by doubling the vowel with which the word ter- 
minates, and subjoining if that vowel happens to be faffta ; 
so, {j^umsar^ {j^vsusan) particu- 

larity, particularly : the vowel in such cases taking after it the 
sound of ^ {tifai), from which letter the term is derived. 


Most of the characters in the Persian alphabet admit of 
some change in appearance when combined with each other ; 
the damam or final curves of many, and the appendant line of 

* Of the terras here used, and and are Persian words, the rest 
are Arabic, yj above and yj under arc given as names to the vowels from their 
respective positions : before, on account cither of its being placed a little 

before the consonant which it follows in utterance, or of its being .sounded at the 
forepart of the mouth : opening, because the vowel is pronounced with the 

mouth open : jmS or ijtS breaking, because the voice is broken, as it were, in 
the enunciation : ^ or <U-s? contraction, from the manner in which the lips arc 
drawn together : compression, as it is uttered with a slight compression of 

the throat : amputation, because the letter over which it is placed is severed 

from the following in pronunciation : Xo oV ej:tension, because it prolongs 

C 

the enunciation of a letter : XXIj corroboration, as it doubles the power of a 
letter : conjunction, from its joining together words : niination, or 

addition of the ;:ound of the letter 
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the rnimy being omitted before a subsequent letter in the same 
word: the characters \ ^ J and j however, admit not of 
curtailment in any shape, or of having any letter subjoined 
to them, except occasionally in the broken or running hand ; 
and the usual compounds If (A:^), if (ga), j or S (la), and { (ha), 
might arrest the progress of the learner, were they not here 
submitted to his observation. 


THE DEVAN AG ART ALPHABET.^ 


VOWELS. 



, '^5; ^i. 

tl; ^n. 

^ w ; ^ r 

i. 


^ /ri, ^ /n ; 

V e, ^ ai ; 


au ; 


w, or m ; 1 ah (final h silent) or a. 




CONSONANTS. 


^ ka, 

^ kha; 

g«i 

^ gka; 

^ wga.f 

^ cha, 

W chha; 

^ >> 

^ jka ; 

^ nya,\ 

"Z ta, 

*3 (ha ; 


^ rfAa 

^ na. 

W ta, 

^ tha ; 

T <fa, 

V dha ; 

^ na. 

'T pa, 

^ pha ; 

^ bay 

H bha ; 

^ ma. 


T ra, 

^ lay 

^ va. 




^ SQy 

^ ha. 

^ ksha.X 


* Read from left to right, f Each is the nasal of its particular class. 

I ^ and ^ arc frequently pronounced rather a!? ra and rha by reverting the tip 
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The above forms of the vowels are always used when alone 
or at the beginning of a syllable; after consonants, however, 
there is no character for and the rest are denoted by the 
following letters : — 

T 5; Ti, '>?; ^u; iri, jrl; ^ fri, ^ (ri ; 

'' ^ ■ y > 

ef at ; * o, ' au. 

• -Though, in repeating the alphabet, it is usual to say a, «, 
i, I, &c. ka, kha, ga^ gha, &c. simply, as noted above ; yet, 
in naming the letters, (kara) or {kar) is generally 
added to the sound of each : so, (akar) the letter 

{kakar) the letter ^ ; but the mark for a silent nasal 
is called {(immvara)^ as * (final h silent) is termed 

(viscuga). 

When standing alone or commencing a syllable, and when 
following a consonant in composition, the vowels are thus 
used : — 

^ ^ 

aka aka iki IkJ vkii uku fikri rlkri Irlklri Iriklri 

eke aikai oko aukau, 

of the tongue to the palate ; and to denote this variation, a point may be sub- 
scribed ; as ^ f a, rha. ^ may be considered a guttural sibilant, having refe- 
rence to the two first series of consonants above ; in its transition through European 
dialects generally becoming c or k \ as Latin centum, Greek hekaton, Sanskrit ^atam : 
it is also often adopted to represent the Arabic (ji {shin ) ; ^ is sometimes sounded 
as kha ; and ^ as chha. 
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The vowel is never written, except at the beginning of a 
word ; and its sound is inherent in all open consonants, which 
no other vowel follows, or which have no mark called virama 
(rest) appended, as in But if two or more consonants meet 
together, without the intervention of any vowel in the pronun- 
ciation, they should coalesce and become one compound cha- 
racter. Such compounds are formed in various ways ; either, 
by placing the body of the subsequent consonant under the 
first ; by blending them together, in some particular in- 
stances ; or, most commonly, by arranging them in their usual 
^order, yet so that their bodies as well as heads may be in contact, 
the [)erpendicular stroke being omitted in every letter, that 
when used alone requires it, except in the last; so, ^ kl, 
^ ddh^ sniij : some consonants, however, retain the upright 
stroke though another be subjoined, as phy; and 

in a few of the compounds, little or no resemblance appears to 
the simple letters ; as in jn, ^ ksh ; and the letter T when 
immediately following a consonant takes a peculiar form be- 
neath it, as ^ At, ? dr ; but when in the middle of a word it 
is immediately followed by a consonant, it is placed above in 

t 

the shape as ^ rk, ^ ; and this letter is in grammars 

generally called (repk or repha). 

Other compounds of most frequent use are the follow- 
ing 

kri kk kkh kt kn km ky kl kw ks khu khii khw gg gd gn giU 
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gy gr gl gu> ghn ghg ghr nk ng ckch chchh chchhr chy chhn chhr jj 

jjy- jn jn jjn jny jm jy jr jl jir jhjh jhy neh nj 

I SI 7 

w tt tt^ ty ii' /«' ffff f!4 44^ 4^^^y 4y 4^4^ 4^^y 4^^^' 

i}f n(h nd ndy nn mj inw tk tt tn ttr tm ty tr try tw 

ts tilth thn thw du du dri dg dd ddh dn db dbh dm d\f dr dw dhn dim 

• 

\S( ^ -Fr^ 

dhy dhr dhw nk nt nfy ntr nth nd ndr ndlt nn nny nm ny nr 

me ns nh pt pn pp py pr pi pw ps phy bj hd hb by hr hi 

bhfi bhri bhy bhr mn vip mb mbh mm my mr ml mw mh yy ru rii rk 

rg rch rchh rj rn rt rtt rly rth rd rdh rn rp rph rb rbh rm rmm ry 

i t i ^ 

rr rru rw rs or rsh rs Ik Ig It In Ip lb Im ly ll Iw 

Is Ih vri iry wr wl ww wh su su sri sk sch schh §ht §hn 

<hm shy shr si sit shk sht sh(h shn sk skri sj st str sth sn sp 

C 
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sb sm sy sr st gw ss hu hii hri hri An An Am Ay Ar hi 

¥ ^ Wt 

hw ksJin kshm or chhm kshy 

To denote, moreover, such Arabic or Persian letters as have 
no exact correspondents in the Nagarl alphabet, the following- 
characters, being the letters which approach nearest in pronun- 
-dation, are commonly used in writing this language; and, 
though not the practice of the people of India, points may be 
adopted beneath the letters in such cases, to show the extra- 
grdinary use made of them : thus. 



for CL; 



Z 



t 



— j 



' 1 



A 

J 



~ 

T 

♦ 



5 


for L 
— b 

~ t 
~ t 

cJ 

J 

J5 {alif-i-mahura), 
for ^ (^tanwhi). 


A single stroke thus ^ is used at the end of a hemistich, and 
a double one thus « at the end of a distich, as well as on other 
occasions, to mark the divisions in composition. 
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CHAPTER IL 
On Pronunciation, 

i ^ a: According to the orthography of the Arabs, initial alif 
0 ) has no sound but that of its accompanying vowel, which, 

► • in thi^ case, is faCha {') ; and, as pronounced in Hindustrm, 
it resembles the English ii in up, fun, or the French e in le, 

T a, like a in all, or aw in bawl; being the foregoing letter 
prolonged in sound. 

i, as i in Jin, being the power of the vowel kasr (J merely 
in the Arabic character. 

1 , as ee \n p^er ; being the last doubled in sound. 

I 

' ^ u, like 00 in tcool; or as u in pull, full ; being the power of 
the Arabic vowel zanwi (') simply. 

I 

J ^ u, as the last prolonged in utterance ; or, as oo in cool, 
fool. 

^ ^ e, as ai in pair or a in fate. This is the sound of ya-i- 
majhul, apparently so termed because not known in the 
Arabic ; and, though of frequent occurrence in the Persian 
language, it has no peculiar mark or character to distin- 
guish it. 

^ ai, like i in dire, bite, or ei in height; being, in Arabic, a 
compound of fat' ha and ye quiescent, 

0, as 0 in bone; being the power of wdw 4 -maj hul, so 
termed because unknown in Arabic ; and, though of frequent 
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occurrence in the Persian language, it has no distinctive 
character or mark in the Persi-Arabic orthograpliy. 

y au, like the German r/w, or the English ou in our ; being, 
in Arabic, a compound of fafha and wao quiescent, 

L-» ^ 4, as the English b. 

^ ^ hhy as b with an aspiration, sensibly expressed, yet 
..closely as one individual letter, 
as the. English p, 

*f! ^ p with an aspiration, sensibly though closely ex- 

pressed as one letter only. 

^ as in tube nearly; being uttered softly by applying 
the tip of the tongue to the roots of the front upper teeth. 

^ ^ t/iy like the last, sensibly aspirated, yet closely as one 
individual letter. 

ilf ^ (, as t uttered by reverting the point of the tongue on 
the palate, and sounding the letter up in the head. This i 
and the d following are pronounced by turning and striking 
the tip of the tongue higher on the palate than in uttering the 
English letters of these forms; whilst the ci; (^) and d (T) 
are prolated with the point of the tongue on the roots of the 
front upper teeth. 

^ ///, as t with an aspiration, sensibly but closely^expressed 
as one letter. 

c-j ? ;V, as s in sin by the Indians ; but by the Arabs more 
like tb in this. 

as j in judge. 

as j with an aspiration sensibly uttered together. 
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- ch, as ch in church. 

^ chh, as ch with an aspiration sensibly expressed toge- 
ther. 

^ chh, as the last described. 

^ ^ h, as h forcibly expressed. 

a peculiar guttural sound formed with a slight tre- 
^ ^ mulous motion of the throat, like the Scottish gh or the 
German ch. 

j T ^/, as d in dew nearly ; being softly uttered by applying the 
tip of the tongue to the roots of the front upper teeth. 

^ dhy as d with an aspiration sensibly yet closely expressed 
as one letter. 

j ^ (/, as d in dull nearly; but this letter, like the t preceding, 
must be uttered by striking the tip of the tongue on the 
palate : see under lI; ^ 

ij ^ dh, as d with an aspiration sensibly uttered together, 
i ^ 5, like i in zeal by the Indians; but by the Arabs as dh. 
j T r, as r fully sounded with the tongue vibrating on the 
palate ; or, as in the French amour. 

^ ri, as ri in the English word river. 

^ fh as the last prolonged in sound, 
jf ^ r> pronounced with the point of the tongue reverted 
on the palate, like as in uttering Cj or j. 

? rhy as the last, aspirated, 
j ^ as :: in zeal. 

; ^ zhy as,y iu the English word pleasure; or, as the French 
j 'xwjoury kc. 
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(j*. ^ as in sin, 

^ ^ shy as sh in shine, 

as s in sin by the Indians. 

^ as ;r in zeal by the Indians. 

L ^ ty as t in tub nearly by the Indians, 
b 7 2 , as z in zeal by the Indians. 

^ a, this letter, with the Arabs, is a guttural consonant" 
of peculiar utterance ; by the Indians, however, it is often 
but very slightly if at all pronounced ; and the mere vowel 
used with it is noted, in the Nagari character, when it 
exists at the beginning of a syllable ; so, in that character, 
for ^ may be adopted ; for Ic, ; for T ; for ; 
for ^ ; for ^ ; for ^ ; for y: 

as g uttered in a peculiar manner deeply from the 
throat, much like the Northumbrian r; or, as the sound 
ghuy ghuy gJuiy fomicd in gargling, 
uj as/in/w. 

j ky as k uttered with the root of the tongue pressed back 
on the throat, so as to check the voice gently and to occasion 
a clinking sound. 

Cj^ky as k in king. 

* In the Roman characters, following the practice of Meninski, the letter ^ 
when initial in a syllable is here represented by a small form of itself written 
over its subsequent vowel ; and when in the middle or at the end of a syllable, 
by the same mark placed after the vowel which goes before in pronunciation ; 
so, akl, ma , 
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^ ^ kh, as k with an aspiration sensibly expressed. 

^ ^ kh, as the last described. 
g, as g in give. 

as g with an aspiration sensibly expressed. 

J ^ as the English /. 
p ^ ?«, as the English 771. 

^ ^ 7 iy as the English 71. 

^ or ^ * ?i, a slight nasal sound, rather stronger than that of. 
the French in bo 7 i: but, by the Nagari character any nasal, 
when silent, may be represented. 

^ or ^ ^ 7 i or 7 igt like the nasal last noted ; or, as 7ig in 
Iii 7 ig. This and the two next following letters are the nasals, 
according to the Indian orthography, before the consonants 
of their respective classes ; but in writing the Hindustani, 
Hiey are generally denoted by the characters last before 
described, and pronounced as such, 

^ or ^ 71 or 7 ii/y uttered nearly as the last preceding ; or, 
more properly, by pressing the whole breadth of the tongue 
into the hollow of the palate, the tip turned downwards, and 
by forcing the sound through the nose with the mouth open : 
something like g}i in the French digne. 

c; ^ ^ ^ as « sounded with the point of the tongue reverted 
to the palate. 

V or XV, as 1; or w in English ; or rather a sound between 
them ; in the Arabic characters, however, this letter sub- 
sequent io faC ha, becomes au ; to %amm, u; and when 
7 ) 7 aj liiil, it is sounded 0 as before noticed. But in some 



16 


A GRAMMAR OF THE 


Persian words, ^ {wTw) though written is omitted in pronun- 
ciation, a slight sound of zamm (") only being imparted by 
it ; as pleasant. When 

thus used, it is called jh (waw-i-mctdrda) the passed by 
wao; and may in the Nagari characters, if the ^ is actually 
written, be distinguished by a point underneath, as well as 
in the Roman, so ^ zp or u. 

. * 

a ^ A, as h in the English horse, house: when final, however, 
in Indian ayd Persian words, this letter, is sometimes but 

u / t 

very slightly if at all sounded, being then termed ^ U 

(Jici’i-nmldktafl) concealed he, in Arabic ; in which case, it 
may be denoted by t (visarga) in the Nagari character, and 
may be omitted in the Roman.* 
y, as 1 / in the English yoke, your; in the Arabic charac- 
ter, however, this letter becomes, together with the preceding 
vowel, if faCha, ai ; if kasr, 1; and, if it [s majhul, it is 
sounded e, as noticed above. When, moreover, in some Ara- 
bic words, a 3 /e final is preceded by fat' ha, it is then called 

/ o 

cJll (alifd-maksura) abbreviated or restricted alif ; and 
being pronounced as alif it may be denoted in the Nagari and 
Roman characters thus ] a or a, and sounded as these letters ; 
so^l^U; Qaala ) ; but when joined in pronunciation to a 

following word, it has the power of fat'ha only, as, 1 

* At the end of certain Arabic words this letter may be found written with 
two points above it, when it takes the sound of CJ ; so, in \ 
(kJiula^atu-hhinfi.) 



HINDUSTANI LANGUAGE. 


17 


{ala-s-sabah). In certain Arabic active participles, as well as 
in some Persian words, too, the letter ^ immediately follow- 
ing an takes the sound of 1 or kasr only ; so, in J^Ij 

> 

(kail) and in {azma'tsk). 


\ any 

^ *^5 V7ly 


] 

1 as the respective vowels with the sound of (^) 
I superadded. 


We may further remark that, in certain Arabic words, \ {alif) 
is sounded though not written ; and, in some instances, it 
is represented by another letter ; but in sueh cases, the 
actual sound had best be attended to in the Nagari and 
Roman characters : so, {allah) gody ‘iju> 

{salat) prayer. 


CHAPTER III. 

On the Noun, 

1. The Arabic term {im) namcy noiuiy is applied by the 
Muhammadans not only to 7iouns substantive y liouns adjective, and 
nouns of lumber y but to the pronouns as well as to the past and 
present participles: for Europeans, however, the divisions and 
terms of grammar to which they are accustomed may prove 
most convenient, and will therefore be here generally 
adopted. 


I) 
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2. Nouns may be divided into primitive and derivative, 
substantive and adjective, as w^ell as into masculine and femi- 
nine. Those which apparently proceed from no other word in 
the language, are primitive; but, on the contrary, such as 
spring from verbs or other nouns, may be termed derivative. A 
noun substantive is the name of a thing, whether real or ima- 
ginary : an adjective is a word attributive of some quality or 
distinction to the substantive with which it'is- used. Thus 
\J^ (ghora) a horse, is a primitive noun substantive, and 1^1 
{achchha) good, an adjective of the same description ; but 

(hoH) speech is derivative from speak, as (JiindT) 

^ L, 

Indian, is from India* 

3. With res()ect to gender, some nouns may be discriminated 

by the well-known sex of the beings to which they are applied ; 
aSjij^sr f,^{t^asam) a husband : in others, the 

finals i {a) \ (<7) fre((uently denote masculines ; as, 0) 

(//i) Li; (0 (J^ i^'h) ^ (n) do feminines : but most pure San- 
skrit and Arabic nouns ending in \ {d) and some of the latter 
tongue terminating in ^ (a) are feminine. As to the letters of 
the Persian alphabet, tlie names of 

3 j uJ b are feminine, and those of the rest are masculine. 
Arabic verbal nouns of the form (taf'fl) are perhaps all 
feminine, except jjyO* {ta^ivh) Jleeing to God for protection, which 
is masculine. 

^ Rules, however, on th^ subject of gender are extremely 
vague in. the Hindustani, and practice in the language must 
be appealed to as the only sure guide : for, though {pant) 
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xcakry ^ {ghi) clarified buttery {dahl) curdled milky (j/) 
lifcy {moti) a pearly are some of the most common words 
terminating in ^ (I) which are masculine,* unless by nature ; 
yet many ending in cj (0 J: (sh) or ^ {n) are of that gender, 

c 

and consequently exceptions to the foregoing remarks. 

p 

{(idmi) and {miinus) a human beingy {asami) a clienty 
{khidmatgar) and (ndukar) and (chakar) a servant, 
yli {kiijir) an injidcly and the like, are naturally of both genders, 
because ap{)licable to either sex ; and some words, such as 
(///ir) carcy ^ i^fo> be used indifferently as mascu- 
lines or feminines. 

4. Feminine nouns arc obtained from masculines by changing 
the finals of the latter,- if » (a) \ (a) h {ya) {iin) 
or ^ (/), to (1) (Ifi) ^ (an) or (/;/) ; as (shah- 

zadl) a princess, from {shahzada) a prince; {heti) a 

daughter y from l2b {beta) a son ; {parat) from {parayd) 

o c » 

foreign; {daswln) from (dasivdn) tenth; (J)a}in) 

from ^bb (bdyiin) left {not right) ; {dhobin) a washerwoman, 

c / p 

from {dhobi) a washerman ; {dulhan) a bride, from 
{dulhd) a bridegroom: and if the last letter is any other vowel, 
or a consonant, the feminine is generally formed by. the addi- 


* In pure Sanskrit words, (for i is a termination, not unusual, of masculine 
adjectives ; so gyan-i (for wise; and (i) is a very common final of 

derivative adjectives, whether applied to masculine or feminine nouns ; as 
iharf-i) literal, from . 
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tion of the abovementioned terminations, or of 1 (jH) J {nt) J! 

c 

(am) (yan) or^,;! (ayan) ; so (Aar/iJ) a doe, from ^jst, (haran) 
a deer ; ICl) (nayaka) the female of a tliob (nayak) leader ; ^jy< 
(morm) a peahen, from jy* {mor) a peacock; {mihtaram) 

c ✓ o ^ 

from {inihtar) a sweeper ; (banyayan) the wife of a 

{baiiiya) shopkeeper; ^\^J(giirudyanYi\{e\^\k of di (guru) 
religious preceptor. With Persian words, however, y ( 7 iar) 
generally used to distinguish the male, and ijU (mdda) the 
female ; as, y ^ (sher-i-7iar) a tiger, gdlo ^ (sher-i-mada) a 
tigress ; ^ y (nar gao) a bull, irjU (mada gao) a cow : and the 
feminines of Arabic nouns are sometimes had, according to the 
idiom of that language, by subjoining » (a) to the masculines ; 
so (f)ialika) a queen, from (marik) a king. 

5. In number, most nouns may be either singular or plural. 
The termination ^ (a) or I (d) of masculines in the nominal 
tive singular becomes ^ (e) in the same case of the plural ; 
except the words God, a noble or nobles, \iJ a poet, lU 
a doctor, a pi'ince, master, bb father, b father, a 

prince, melancholy, IjT a beggar, a leader, maker, 
a warrior, pure, bb liberal, bb wise, produced, 
sublime, evident, \y^j disgraced, prepared, b beloved, 
absurd, which, with a very few more, chiefly proper 
names or adjectives, ending in I (a), as well as masculine 


* This word is sometimes inflected; 
(t'ifjoti ha)p 


as. If {raje ka), (raje). 
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nouns of all other terminations, are the same in the nomina- 
tives of both numbers. Feminine nouns, whose singular ter- 
mination is (I), assume (an) for the nojninative plural ; 
and to other feminines (eri) is added for the same purpose. 

c C c 

So, cups, from jJU ; boys, from girls, from 

books, from 

^ Nouns, however, borrowed from the Persian, are some- 
times made plural, agreeable to the rules of that language, by 
the addition of (an) U (ha) ‘or cjW (jot) to the singular ; 

C f 

as cupbearers, from ; \^L years, from JL ; 
provinces, from But Arabic nouns, also, frequently as- 

sume, ill the plural, the various forms peculiar to the Arabic ; 
of which the most common are like beings, from 

^ ^ ■* f{,p 

news, from ^ elements, from 
nperors, from ^ILL ; Ulc the learned, from JU ; letters, 
from ]ai. ; 1^1 prophets, from ; and sometimes the Indian 
affix (o«) is supcradded to these plurals of the Arabs; as, 
^yc\is>‘\ instead of from an order, 

6, Before postpositions, expressed or understood, masculine 
nouns, ending in i (a) \ (a) or (an), generally convert those 

* If the singular ends in the slight nasal termed nun-ughunnaf this letter is 
usually dropped before the terminations of the plural ; as, {baniye) traders, 

from {baniyan ) ; (bhau'en) eyebrows, from {bhaun). 

✓ c f 

t Words ending in i called change that letter to (gaf) 

before this plural termination; as, (mandagm) from JJJU (manda) 

Urcd.lr/j^ 7,677 • 


7 ^ 77 
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finals to ^ (e) ^ (e) or (en) respectively, in the singular ; 

and, if ^ immediately precedes a final 1, the former is usually 

dropped in the .inflection : but the words described in the 

preceding paragraph as exempt from change in the nominative 

plural, remain also uninflected in the singular. Masculines 

of other terminations, and all feminines, admit of no change 

in the singular. The inflections of the plural are denoted by 

the affix (oh),* except the vocative, in which it is usually 

j (o) : and before these terminations, masculine nouns that 

have converted a (t/) or \ {a) to (c), as well as all feminines, 

drop the nominative sign (e) {an) or ^ but other 

masculines remain entire. So If the slave's from ^^XJ, 

* ’'V 

/ V.V. (^^iother, ^ 

the fifth, to the left, J \x^^for the sake of God, J Ulj 

on account of the prince, ^ in the house, among tl9 

slaves, ji on horses, ^ ^ l/ 

near princes, l/c>V^ behind the houses, ^ 

among the girls, L::^b ^ subject of books. 

Words of two syllables, moreo^r, the first of which has 
any short vowel, and the second ' {zabaif drop the latter when 

any termination beginning with a vowel is affixed ; so, a 

year becomes a place contrary, 

nouns ending in 1 (^7) unchangeable may assume {y) before 

♦ In the Braj dialect, however, ^ or is added for this purpose ; as , ^ 

^ ✓ “ c 

God of gods; from the eyes; and, in Hindustani, such a word as yb 

m 

{pahw) a fool becomes {paiioh), &c. 
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the affixes of the plural ; as O mothers from U, ^ 

with medicines from 

7. To form the various cases, besides the nominative, in 
which nouns may be regarded, postpositions are generally used 
with them in their inflected states, if capable of inflection, as 
before explained : thus. 

For the genitive, or relative case, ^ or or 

l/ cS:c. 


For the dative 


For the accusative 

initial. 


or final case( 


lor^or 


I 


^'1 


For the 
ablative, or] 


* or * 




froniy l)j/y withy &c. 


J instrumental, 

locative, I 

[ ^ in, (Wiong. 

^ Of these postpositions U alone varies so as to agree with the 

noun which denotes the issue, attribute, or appendage of the 

genitive and in the common construction of the language, 

this noun immediately follows the postposition: thus, before a 

masculine nominative singular {hu) is used, as the 

slave's horse ; before a masculine singular acted upon by another 

postposition, or before a plural of the same gender in every case, 

J (he), as / J to the slaves horse, J the 

slave's horses, or ^ slaves horses; and 

♦ To the classical scholar this particle may. perhaps, best be explained 
by representing it as the termination of an adjective, liable to inflection for the 
purpose of agreeing with the substantive to which it has reference. Something 
verv similar occurs in the Sanskrit, from which this is apparenffy derived. 
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before a feminine noun in every case and number, ^ (kt) is 
adopted, so the slave's mare, or J the 

slave's mares.* 

; 51 The rest of the postpositions admit not of change, and are 

used as / Ul; or ^ ^ U'j 

from thQ prince; jJ house; fjm\ 

^jC. in that space of time. But besides the postpositious 
above mentioned, there are many words adapted to a similar 
purpose ; and as they are Hindi, Arabic, or Persian nouns 
governed b^ a simple postposition understood, they require 
according to the gender of those nouns, ^ {he) or ^ {kt) before 
them, though in some instances ^ ike) may be at times omitted ; 
as yjl ^ or jJ at the door, ^ or near him, 

^ or oj;/ before the horse: and two or more of 
the simple postpositions even do not unfrequently occur tog«r- 

S ^ f 

ther: so, ^ j) ,^,^from on the horse, ^ ^ he heat 

him, ^ from within the house. 

8. The vocative may be the same as the nominative, or it 
may be denoted by any of the sighs (ai) (e) ^ (he) j\ (o) 
(.^be) b (yd) or ^j\ (are) before the noun in its in- 
flected state, if singular and capable of inflection ; but the usual 
termination of this case in the plural is ^ (o) as before noticed : 
it may likewise be expressed by (hot) (re) or (be) sub- 

* CSi {tak, or dakh. tag), {talak, or dakh. cS^ talag), (Jag), 

(ton), to, up to, are also much used as simple postpositive words ; so uJo ^ 
up to the house. 
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joined to the noun ; but {are) becomes (an), and {re) 
becomes i^j (ri) if used with a feminine : these two signs, 
moreover, whetlier masculine or feminine, are generally used 
in a disrespectful or contemptuous sense, and {he) as well as 
{abe) are perhaps always so applied. Thus, \2^ or 
O son! ^ O friend! holla fellow! ^j\ 0 

woman ! jjh or jjh 0 friends!* 

9. As a great many foreign words are adopted into the Hin- 
dustani, so the construction and prepositions peculiar to other 
languages are sometimes introduced. Thus, to sh^w the con- 
nexion between two substantives, or a substantive and its fol- 
lowing adjective, the Persian ixdfat may be used; and it is 
denoted, if actually written, after a consonant by ^ {zer or kasr), 
as in pronunciation it takes the sound of that vowel ; subse- 
quent, however, to words ending in x {he) silent, called hu'i- 
rnumafi, or in ^ {ye), it is generally signified by ‘ {hamza ) ; 
but when \ {alif) or j {wao) precedes, {ye) must be employed : 
60 , privy counsellor of the king, kxj servant of 

God, good air. When, moreover, two Arabic sub- 

stantives come together, or a substantive is followed by its 
adjective in the Arabic construction, the latter of the two words 
takes the article Jl and they are united in pronunciation, the 
sign wad, before explained, being either written or understood ; 


* In poetry, after the manner of the PersianB, the vocative is often formed hy 
affixing t (d) ; as, 0 heart ! UU O cupbearer ! 
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o / C « -O 

as, a seeker of knowledge^ a student, \ to the 

merciful God. 

^ Both Arabic and Persian prepositions are, at times, used 
either with or without the Hindi postposition ^ {he), and inflect 
the subsequent noun, if it is capable of inflection ; as, Joq 

h) days, i 4 ^ in the instant, <d!b God, j 

on the contrary: and izTifat may precede the noun though ^ 
follow, or it may be omitted, or even both the genitive signs 

m t Z’ f P 

may be dropped ; as, ^ ^ without a patron, or 

P P ^ 

besides God, jl without eating. 

10. In declension, such of the people of India as follow the 
system of the Arabs, allow the noun, with respect to cases, if 
the \S) ^]\>- or vocative be excepted, but two variations from 
the nominative, calling the latter Jxli (actor), the genitive 
(relation), and the dative, accusative, and ablative 
(acted or acted upon ) ; yet to conform to the practice of Euro- 
peans, the declension of substantives may be exhibited as with 
a grain, a masculine ending in » (a) ; thus. 

Singular. Plural. 

N. ^j\^agrain. N. 

G. ^ Jlj of a gram. G. of grains. 

D. f Jb to a gj'ain. D. f to grains. 

Ac. f Jb a grain. Ac. f ^^yb grains. 

V, Jb 0 grain ! V. yb 0 grains ! 

Ab. ^ Jb froma grain. Ab. ^ ^yb from grains. 

Or as llj son, ending in \ (d) subject to inflection, and of the 
masculine gender ; thus, 
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Singular. 


Plural. 

N. 

12^ a son. 

N. 

iSWM’. 

G. of a son. 

G. 

o/jmv. 

D. 

f to a son. 

D. 

f to sons. 

Ac. 

f a son. 

Ac. 

f sons. 

V. 

0 son ! 

V. 

0 sons! 

Ab. 

^ ^2^ from a son. 

Ab. 

f^om sons. 

In like manner, nouns ending in (ati), that is, alifi- 

mamdiula and 7irui-i-ghu}ina , change that termination to (cn) 

in the inflection of the singular and 

in the nominative plural, 

t 

L 

from tenth ; or. 

sometimes to ^ {c),^^ from 

a trader : and they may convert it to {on) and j (o), if 

used in 

the oblique cases and vocative of the plural. Or, as 

with \j\j 

a sage, terminating ir 

i \ {d) unchangeable and of the 

masculine gender ; thus. 



N. 

\i\^ a sage. 

N. 

bb sages. 

G. ^ ^ \i\.i of a .mge. 

G. 

"f 

D. 

f \j\j to a sage. 

D. 

f ^]bb to sages. 

Ac. 

f l3b a sage. 

Ac. 

/ nogcs. 

V. 

l)b 0 sage! 

V. 

Jbb J 0 sages ! 

Ab. 

^ Ub from a sage. 

Ab. 

g- sages. 


And in like manner are declined all masculine nouns ending 
in a consonant, or in any vowel when not liable to inflection ; 
as a house, which remains the same in the singular throughout, 
as well as in the nominative plural, and assumes {on), or for 

b 

the vocative ^ (o) in the other cases of the latter number; 
of a man, &c. 

Or, as a daughter, a feminine noun terminating in (i) ; 
thus, 



28 


A GRAMMAR OF THE 


Singular. Plural. 

N. a daughter. N. daughters. 

v/ G. of daughters. 

D. f toadaughter. D. f daughters, 

Ac. / a daughter. • Ac. / daughters. 

V. 0 daughter ! V. ^ O daughters! 

Ab. ^ ^jj fromadaugh- Ab. ^ 

ter. ters. 

Or, as cjU a word, a feminine noun not terminating in 0) i 
thus, 


N. 


cub 

a word. 

N. 

. 


words. 

G.^5 


cub 

of a ivord. 

G. 



of tvords. 

D. 


cub 

to a word. 

D. 

/ 


to words. 

Ac. 


cub 

a word. 

Ac. 

/ 


words. 

V. 


^ s/' 

0 word! 

V. 

y 

J' 

0 words ! 

Ab. 


tub from a word. 

Ab. 


^ yb from words. 


Or, as-yi:^ a place, a dissyllabic feminine noun, which in the 
plural drops the short vowel of the second syllable ; thus, 

N. ^ a place. 1 N. places. 

of a place. Gr. ^ ph^ces. 

D, / to a place. D. f to places. 

Ac. f a place. Ac. f places. 

V. ^ 0 place ! V. ^ O places ! 

Ab. ^ from a place. Ab. ^ places. 

And masculine dissyllables of a similar form will, in like 
manner, drop the short vowel of the second syllable, as ex- 
plained at paragraph 6. 
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^ Agreeable to one or other of the above forms, between 
which there is in fact but very little difference, all nouns will 
be found to be declined : it may here be noticed, however, 
that in the Dakhni dialect, the termination Ji (an) is frequently 
used for (on) in the inflection of the plural ; and is also 
affixed to denote the nominative, whether masculine or feminine, 
of the same number; so, ^ from man, the 

nominative plural ofj^ a thief, for things. 

✓ y 

11. The cardinal and aggregate numbers often take the 
plural affixes (o^i) or j (o), whether followed by a postposition 
or without any — whether accompanied by a noun in the nomi- 
native or in some other case ; but this seems generally done to 
denote emphasis or plurality: as,j^l ^ 

hundreds, thousands, hundreds of thousands of towns 
and villages have been and are continuing being inhabited ; or 
the two, both. In like manner, and for the same reason, the 
nouns of time ^ j a year, a month, a day, a watch, 
frequently assume the adjunct {oii) ; as, yc^^'^ 

(many) have elapsed; ^ for (many) months or months 

ago. 

12. Adjectives admit of the same changes in their finals, 
for gender, number, and case, as substantives ; but if im- 
mediately followed by the nouns they qualify, which is the 
ordinary construction, they rarely assume in the plural the 
terminations (an) (on), which they would take if used 
alone or after substantives; thus, \j^ a fair boy, may be 
declined, as 
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Singular. 


Plural. 

N. 


N. 


G. 


G. 


D. 


D. 


Ac. 


Ac. 

/ 

V. 


V. 

/jj 

Ab. 


Ab. 

^ ‘A/, 



as. '^'^77 

N. 


N. 


G. 


G. 


D. 


D. 

/ 

Ac. 


Ac. 


V. 

fj^ 'J' 

V. 

s?' 

Ab. 


Ab. 

•a/' 

If And, 

we may add, \j^ oi 


V/- Ijvf 1/- 


from the fair, a fair girl, or 

fair girls, ^\j tedious nights, many endea- 

I vours, ,js<SjT if the eyes h ad been good, 

or from fair girls, a fair boy, f 

to fair boys. These examples are intended to show that the 

adjective may be used alone, or after its substantive as well as 
before it ; and that when a feminine noun and its adjective come 

* Rarely, aa in this instance, the (^) only is used with the singular 

termination of feminine adjectives to form the nominative plural. 
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together in the plural, both may take the plural sign, or it may 
be dispensed with in the adjective, whether the substantive 
follows or precedes ; but that, with respect to masculines in 
the plural, the first is generally, or perhaps universally, con- 
structed as a nominative, and the last only takes the affix 
(o7i) or j (p) requisite for the other cases. 

13. The ordinals of numbers, being in fact adjectives, are 

invariably declined and used as such ; so, Jj the fourth 
timCy ^hird door, 

^ f^om the sir (Ti son, the twelfth daughter. 

Tlicse ordinals, it will be seen, are after the fourth regularly 
obtained by adding (wan) (woi) or jyj (win) to the car- 
dinals, the ^ and j of which affixes may in some cases be cither 
together or separately dropped ; but sir makes or 

or 1^2^ sixth, as eleven often becomes eleventh ; 

and the termination s (d), where it occurs in cardinals, is some- 
times changed to &c. for the ordinals ; as, or^Ujb or 
from ij\i twelve. 

14. To denote the comparative and superlative degrees, no 

peculiar form of adjectives exists in the Hindustani ; but such 
meanings are conveyed by the postpositions ^ from, than, ^ 
among, ^ ^ from among, ^ ox ^ of , used with the object to 
which comparison is made; or by prefixing such words as c-y 
much, \y ox great, jfobj ox more, or or or cjI 
extremely, ^ (for >^f) beyond bounds, excessively, Lj most, very : a 
mere repetition of the positive, however, is frequently adopted for 
this purpose; so, 1^1 \^\ better or very good; 1^1 good 
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from the good, better or best ; ^ ^ ^ this is the most 

intelligcut among them; ^ or ^ Ijj ^ this is 

- « 9 ^ 

the greatest; ^ best (applied to a female) ; 

a very bad place. Persian comparatives, too, ending in Ji 

c 

(tar) and {tarin) are occasionally introduced ; as,^^^ better, 

0 C 

best, from li good: and the Arabic forms, like more 
nnjust, most imjust, from unjust, may occur, but are still 
less common. 

15. The adjunct of si militude L li ke, must, for the same rea- 
son as most adjectives ending in \ {d), change its final to agree 
with the governing noun, if that is any other than a singular 
masculine in the nominative case. Following substantives or 
pronouns, it generally inflects them, if they are liable to inflec- 
tion ; and the postposition If may be used before it, especially 
vjhen similar parts or attributes of different persons or things are 
compared : but adjectives immediately preceding are, like it, 
made to agree with the substantive to which they have reference : 

o CO c ■'o c ^ 

SO, ^ ^ ^ Jl L [j^ whose face 

{is) like the moon ; hair, like the clouds ; eyes, like the deers ; 

^f^ountain-like nights, or, tedious nights of sorrow; 

0 . c / c 

a good girl like me ; ^ a boy-like girl; 

^ a little wine ; )llf a blackish horse; 
on a blackish horse; blackish mares; 

^ ^9 

from blackish horses; U for L like this; for L like that; 
and upon the same principle, L-f and and for L 
like what? L like which, L like that. 
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^ When used with adjectives, this adjunct seems in some 
instances almost superfluous, though to certain words of that 
description it usually imports a degree of intensity; as, 

% 9 9 

u' ^nuch love^ or, very much love 
cdisted between those two ; cjL ^ y this is indeed a 
very little ynattcr : and when joined to pronouns in their unin- 
fleeted state, it has a discriminative meaning; so, Uy which ? 

• C ^ ^ 

what ? what sort ofl whichever , Uy that^ L ^ some one, 

certain^ somebody. 


CHAPTER IV. 

On the Pronoun. 

16. In the Hindustani, as well as in most other languages, 
pronouns admit of changes for case differently from nouns ; the 
declensions, therefore, of those in which such difference occurs, 
will be here separately exhibited. 


First Person. 


Singula r 

N. 

G. \j^ mine, of me. 

V. / c y 

D. ox tome. 

“ c / t / 

Ac. or y me. ’ 

Ab. ^ ^ from me. 


Plural. 

N. me. 

o«/', ofm. 

D. ox f ^ to us. 

Ac. ijiAJb or^ ^ us. 

Ab. ^ ^ from us. 
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Second Person. 




Singular. 


Plural. 

N. 


or thou. 

N. 

^ ye. 

G. 


i \j^ thine, of thee. 

Hour, of you. 

D. 


O P 

or ^ ^ to thee. 

D. 

^ or f ^ to you. 

c ^ / 

Ac. 

C P 

C 9 

or ^ thee. 

Ac. 

or ^ ^ you. 

V. 


f thou! 

V. 

^ 0 you ! c 

Ab. 


c P 

^ ^ from thee. 

Ab. 

^ ^from you. 



Third 

PersoTi 


N. 


9 

hCy she, it. 

N. 

they. 

G. 

* of him, &c. 

G. 

t J 0/ them. 

D. 


9 

or ^ to him, &c. 

D. 

i* 9 9 

or f to them. 

*.9 9 

Ac. 


or ^ hi??i, 8cc. 

Ac. 

or / Ji them. 

Ab. 


9 

^ from him. 

Ab. 

^ //’ow them. 


And the same word is declined in like manner when used de- 
monstrativcly ; as, that ; in opposition to which is adopted 
^ this (person or thing), declined as follows : 


N. -yj this. 

N. 


G. JJ\i^\ofthis. 

G. 

wj 0/ these. 

D. ^^1 or j? to this. 

D. 

or f to these. 

Ac. ^1 or ^ (^1 this. 

Ac. 

(/ 

or f these. 

Ab.‘ ^ 4J-1 from this. 

Ab. 

these. 


♦ Or, ICij &c. 

\ Or, or &c. 


J though these forms of declension rather belong to 
I another dialect, and are not very common. 
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The common or rejkctive Pronoun. 

Singular and Plural. 

N. thysdfy &c. 

G- of myself &c. my own, &c. 

c 

D. f or f lJ\ to myself See. 

c 

Ac. / or / iJ\ myself, &c. 

j\b. or ^ from myself &c. 

This pronoun is applicable to all the three persons ; but it 
must have reference, where used, to the same object as the 
nominative case, expressed or understood, before the verb in 
the same member of the sentence ; consequently, by it arc for 
the most part expressed the English myself thyself himself, 
herself itself ourselves, &c. ; as well as my own, thy own, his 
own, her own, our own, &c., which the genitive case denotes : 

moreover, is frequently adopted in the plural sense before 
postpositions ; so, among themselves, &c. 

The Interrogative. 


Singular, 

N who ? which ? 

what ? 

G. ^ ^ of whoml kQ. 

D. or f to whom ? See. 

Ac. orf whom? Sec. 

Ab. ^ ^fromwhomlkc. 


Plural. 

N. who ? which ? 

what ? 

G. whose ? Sec. 

D. or ^ to whom ? 

Ac. or / ^ whom? Sec. 

Ab. from whom? 


The above may be used absolutely with respect to persons, 
and adjectively with respect to either persons or things ; as 



36 


A GRAMMAR OF THE 


who? ^ to which, or what, thing? but in an absolute 
sense, not applied to persons, \S is generally adopted ; and 
with the names of inanimate objects in the uninflected state 
only it may be joined as an adjective; thus, what thing? 

This pronoun may be thus declined : 

Singular and Plural. 

N. and Ac. what? 

D. to or for what ? 

Ab. ^ from what ? 

The Relative and Correlative, 

Singular. Plural. 

(jjsr or ^ who, which, N. or who, which, 

what, what, 

G. ^ ^ ^ ^9^ of whom, See, G. ^ (f whom, See, 

or / to tvhom, See, D. or f ^ to tvhom, See, 

Ac. or^ whom. See, Ac. or^ whom, 

Ab. ^ \j^ fi'om whom, Ab. ^ ^ from whom, 

&c. See, 


In correspondence to which is generally used the correlative, 
jjy or^ that, he, she, it, they, See, declined thus : 


N. 


or ^ 

that, he. See, 

N. 

✓ 

oy or 

r* 

those or they. 

G. 




of that. See, 

G. 


< 

of those, Sec. 

D. 


or f 


to that, See, 

D. 

or/ 


to those, See. 

Ac. 


or f 


that, him. See, 

Ac. 

c 

^l;if^or/ 


those. See. 

Ab. 




from that. See. 

Ab. 


from those, See. 
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Indejinites. 


Singular. 


N. 

’5> 


an, a 


to ^ 

Cc 

Ac. /or? 

- - -S 

a 

Ab. 

from 


Plural. 


N. 


- - 

“ ^ 

G. 

f 


a 

D. 

/H 

9 

to 


Ac. 

/H 

9 

- 

- a 

'S' 

Ab. 


from 



^ These two appear almost indiscriminate in use, though the 
first is more frequently applied to persons, and the latter to 
things ; by practice alone in the language, however, the differ- 
ence of application can be ascertained. In the plural sense, 

/C. 0 

they may become before postpositions, or, dropping 

the aspirate and nasal, ^ 

17. The pronouns, for the most part, as exhibited above, 
have a singular termination ^ {e) and a plural one (cn) which 
like the postposition ^ may convey the meaning of either a 
dative or an accusative case. To Ji ^ u/ o' 
plural sign {p 7 i) may still be subjoined; but this seems 
universally done by way of emphasis, provided that no noun 
having the like termination immediately follows; and the 
finals of ^ i^ay be aspirated, when used with, 

or without, the affix (uti):* so, / j.* or ^^,*4 to us; ^ ^ 
or ^ from you; or J among those 


* The word c., all^ becomes in like manner for objective cases of 

the plural. 
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people; but, ^ would scarcely be admissible, the 

substantive necessarily taking the plural sign, which is then 
not required with the preceding demonstrative. 

^ The genitive terminations \j (ra) U («a) must, like the 
postposition 1^ be made to agree with the subsequent nouns, or 
those to which they relate ; as, near my house, 

U thy mother, at his own door, ^ 

with his own eyes; when, however, any word intervenes between 

c / c > f 

the pronoun and postposition, .fc* and ^ as well as ^ and ^ 
are then used with instead of the genitive forms ; as, ^ 
\i of poor me. and f and ^ may, also, remain 
uninflected when separated from any postposition ; so, 

^ o " ^ 

^ If what gentlemans man is il- V (ir* / w;? 5^ 

/ shall depart on some dap ; ^ in some thing. As 

in the nouns, so in the pronouns the mere inflections are 
adopted with simple postpositions; and other words used 
postpositively require an inflected masculine, or a feminine 

c # / ^ 

genitive : so, ^ on w/e, in that, near me^ 

o 

in thy manner ^ for ones own sake. By the poets 

C > U f 

moreover, occasionally and ^ are adopted in a pos- 

sessive sense, instead of the regular genitives; as, Jj 

✓ 

c cf o / 

my heart, jLc ^ thy love, at the side of me , near me: 

but these are licenses seldom, if ever, taken in common dis- 
course. 

18. Some of the pronouns admit of composition, and each 
portion of the compound is liable to inflection ; thus, sjf ^ 
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whoever, whatever, ^ of whomever, I? of 

whichever, whatever, uJ which? (expressive of maiii/, 

various), ^ ^ somewhat, ^ ij something or other. 


CHAPTER V. 

On the Vef-b, 

19. A verb is a word which of itself may constitute a sen- 
tence, and without which, expressed or understood, no sentence 

o 

CtUi be complete. In the Hindustani, the Arabic term ^Jaj 
{(ictioti) is commonly used to designate this part of speech, which 
admits of various subdivisions. 

The Imperative for the second person singular, or The Root, 

20. The imperative for the second person singular is in this 
language the most simple form of the verb, or that radical 
portion to which some addition is requisite for the construction 
of the infinitive, the participles, and the tenses; it is also a 
common verbal noun ; thus Ju signifies beat or a beating ; 
speak or speech ; desire, either as a verb or noun. 

The Infinitive, 

21. The infinitive is obtained by adding U (w5) J (we) 4 {nt) 
^ (whi) or {nipdn) to the root.* The termination (ne^ 


* Sometimes the Sanskrit verbal noun formed by the addition of ^ b) the 
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is used with certain verbs or with postpositions ; J ^0 ^ 
or {niyan) when a feminine noun, singular or plural, is the 

^ V 

object of the verb ; and U in all other cases. So to beat^ or 
a beating JjU on beating or about to beat, ^ he was applied 

c 

to beating, or he began to beat, ^bj CSi\ to speak a language, 
to^bit oiU the way. This form of the verb is, moreover, 
in Qonsf^I4 nse as a noun of action or a gerund ; thus, 
for drinking, ^ ^ for the sake of eating . 

The Past Participle. 

22. The past, being in the order of events antecedent to the 
present, will be here, according to the arrangement of oriental 
grammarians, first noticed ; and the past participle is formed 
by subjoining to the root \ (a) (e) (7) (7«) or {iydn) 

according to the gender and number of the governing noun : as, 
for a masculine noun, in the singular and in the plural ; 
for a feminine noun, in the singular and in the plural 
or spoken, from . 

If the root, however, ends in 1 (a) or j (o) the letter ^ is 
jinserted before a subsequent \ (a) ; but it may either be 
jadopted, to facilitate pronunciation, or omitted, when followed 
^y an affix beginning with any other or long vdwel : 

thus, from i brhig come W {Idyd), ^ ildye) or (Jae), ^ 
(Idyi) or {lai), &c. brought; from y sow, by ifoyd) 

rejot, is used as an infiDitive ; and is, apparently, the prototype of these forms ; 
so, a doing, to do, to make. 
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{boye) or {boe)y {boyX) or {boi)y See, sown. And 
when in certain verbs ^ ()) would be regularly followed by an 
affix consisting of, or beginning with ^(l) to form the feminine 
of this participle, one of these long vowels is usually dropped ; 
so, or or from hj givefi. Verbal roots of more than 
one syllable, having any short vowel in the penultimate and 
fat'ha (0 followed immediately by a consonant in the final syl- 
lable, drop the latter vowel before all affixes beginning with a 
vowel, as in this form of the verb and in the future tense : so, 

c ^ CO c 

JiJ from issue; understand. The very few 

exceptions to these rules are Lf* gone, from h>- ; I/* done, made-, 
from f ; lyb Z>eew, become^ from ^ ; \yo* dcady from ^ ; h j givoty 
from ; and U takeUy from To this form of the verb, 
moreover, when used as a mere participle or substantively, 
become is frequently affixed ; as become beaten or the 

beaten or the slain ; lyb b J given y the gift. 

The Present Participle. 

23. The present participle is obtained by the addition of iJ 

{to) J {te) d {fi) ^ {tin) or (iiyein) to the root : thus with 
^ '' - ^ 

a masculine noun, in the singular and in the plural ; 

with a feminine noun, in the singular JjU, and in the plural 

Co . 

or striking from Ju. To this participle, when not 


^ The regular forms are, however, sometimes adopted ; but most especially 

c 

and \yt when in composition with hjS as will be explained at paragraph 30 ; and 
in other situations, though but very rarely. 


o 
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constructed with an auxiliary verb, lyk become may be subjoined 

/ O ' F OC 

in like manner as to the past; so, speaking; 

p 

laughing ; the sleeping or fallen asleep. • 

The Past Conjunctive Participle. 

24. A very useful participle in this language, is either the 
same in form as the root of the verb, or is had by affixing 
(<’)* ^ 5 ^ (karkc) or fj {karkar) to the root ; 

0 (. Cu' OG cco 1.00 

so, or or having seen, 

from li^u> to see : and from bT /o co?we or &c. as well as 
the regular forms T or t^c. having come. 

^ As tliis participle is used to express the performance of 
something previous to another action which a subsequent verb 
declares, and serves to conjoin diftcrent members of a sentence, 

^ / o 

it is commonly termed ilc. past conjunctive: from its 

use, moreover, it is also named the pluperfect participle and the 
participle of suspension. 

The Past Tenses. 

26. The past indefinite tense is the same in form as the sim- 


♦ With the termination ^ (e), however, roots generally become the same in 
form as the inflected past participle masculine singular ; so, from 

^ / t * . 

^hiikha or khafi 6o/i, this participle is sometimes 


made by the addition of T (i ) to the root ; so, having fixed ; if, moreover, 

the root ends in \ («) the letter ^ or ^ (y) may be inserted before the affixes 
^ 

fy &c. ; so, 3WTT« (butd^ikai) having called, having gone, 

hm^ng got. 
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pie past participle before explained ; so I {a male) spokcy 

f * > 

he or she struck ^ ^ we {females) spoke, 


♦ The construction adopted here, though the explanation of it more properly 
belongs to the Syntax, will appear too singular to the learner not to require im- 
mediate notice. Before transitive verbs, in any past tense of the active voice, the 
particle immediately follows, or is affixed to, the nominative, or noun denoting 
the agent, which, if not the first or second personal pronoun, is inflected before it, 
if capable of inflection ; but the verb is made to agree with its object, provided 
that this be, as is most customary, in the nominative case ; when, however, the 
object is placed in an oblique case, or is not a word but a member of a sentence, 
the verb is then invariably used in the third person masculine singular. Thus, 

f 9 ^ 

ifn/cA iwo blows; Cj\j ^ 

<-9 t, 9 

I heard this speech ; b^ ^ he strvck 

his own daughter; ‘V* b^^ !f ^ women 

p 9 . 

heat the men ; \S f ^ ^b asked, “ IVhat hast 

^ C 

thou done with that fruit?'* ^ beaten two men i 

f 

If \ (J ye had struck, and so forth, as in the examples given above. It 
seems, however, highly probable that this (J if like the same affix which denotes 
the instrumental case in the cognate dialects of the Maharattas, Sikhs, Braj, &c. 
deduced apparently from the ^ or ^ which is the sign of the like case in 
Sanskrit, is in fact a termination of case, and should generally be translated by 
the English word “ by," as pointing out the agent bg whoi)a anything has been 
done. The singularity in the use of ci here noticed, considered to be a mere 
expletive without meaning, will then no longer exist ; sin^e the construction only 
•5 idiomatically inverted, the verb being used in a passive form, like as is common 
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they {males ov females) struck: and by the addition of the auxi- 
liary verbs, called Iwljj (rawabit4-zamani) temporal bonds or 
restrictions y various definitions of the past may be expressed ; 
thus, a pluperfect or past past is had by subjoining the auxiliary 
past to the past participle ; as, ^ / had spoken, J 
V ljU I had struck : a past definite or past present, by adding 
the auxiliary present to the past participle; as, y thou hasf 
spoken, ^ y* thou hast struck: a past future, by the 

application of the auxiliary future to the past participle ; as, 
^ he may, shall, or will have spoken, or he might, 

should, or would speak, or ^ ^1* he or she may, shall, 

or will have struck, or might, should, or would strike : and a past 
conditional or optative, by the addition of the present indefinite 
of tlic verb yb be, become, to the past participle, with a conditional 
or optative adverb, expressed or understood, in the same sen- 
tence ; as, J"] if / had spoken, \jyt>\f<J would 

to God he had struck. 

H When, however, two or more words come together, each 
of which might taka the nasal termination ^ (??) or (an) 

in the Sanskrit, as well as in the Maharatta, Panjabi, Braj, and other Indian 
dialects, with the same casual sign and under similar circumstances ; and nothing 
contrary to the general rules of grammar will be found in sentences where 
occurs, if this notion of it be adopted ; as the verb uniformly agrees with the 
nominative if any is expressed, or otherwise it is used impersonally in the form 
of the third person masculine singular. 

* See note in the preceding page. 
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denoting the plural of a feminine, that sign is usually dropped 
• *•» * ' 
in all the words but the last; as, ^ they 

{females) may have been struck. 

The Present Tenses, 

26. The present indefinite tense is the same in form as the 

^ f 

present participle ; so, ^ I strike^ yj she speaks, 
^ we sing, ^ ye {females) come, they {females) 

'go: the imperfect or present past tense is obtained by adding 
the auxiliary past to the present patticiple ; as bjU ^ I 
was striking : the present definite or present present, by the 
addition of the auxiliary present to the present participle ; as 
^ y thou art speaking: and the present future, by sub- 
joining the auxiliary future to the present participle ; as 
or she may, shall, or will be singing. 

By the present indefinite tense, moreover, with a condi- 
tional conjunction or adverb of wishing expressed or under- 
stood, the conditional or optative sense may be expressed ; as, 
^ y ^ Jy if ^ language 

then I would with pleasure speak : by y y ^ yS {if) 

thou hadst not made love to any one then {thou) wouldst have done 
well. And when several plural feminines, which would regu- 
larly end in (In) or {iydfi) meet together, the numerical 
sign • {n) or \\ {an) may be omitted in all such words but the 
last ; as, c/j (females) nuuj be singing. 
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Future Tenses, 

27. The Future indefinite or aorist* is had by affixing 
to the root, for the first, second, and third persons singular, 
(w«) ^ (e) ^ (e), and for the plural, m the same order of the 

f f ^ 

persons (en) j (o) (en ) ; so, from love, come y ^ 

f p 

^ thou, he, xve, ye, they, 

may, shall, QX will love: and, in an indicative or more absolute 
sense, the Future indefinite is obtained by adding if {go) ^ 
{ge) ^ {gi) {^hi) or {giyun), agreeable to the gender 
and number of the govertiing noun, with the above-mentioned 


* This form of the verb has, also, the use of what is called the subjunctive mood 
in European languages, being adopted after such words, whether expressed or 
understood, as subjoin a secondary member of a sentence implying futurity, doubt, 
or contingency to the preceding one ; so Sauda says, 

" y “ I** drfr' “f V' 

It was {our) wish that we should go and die there ; (but) if Cod wills not, then what 
can we do ? And it is sometimes called the {muzdrC) on account of its 

being not unfrequcntly adopted in a present as well as in a future sense ; so again 
Sauda says, 

f f y 

“ tih) '4^ ^ 

Does flay hut tl^ jeweller know the value of jewels ? The skilful in language only 
comprehenS^ the language of my tongue : in the latter hemistich of which example, 
this form of the verb is used as a present participle even with the present auxiliary, 
and such is very commonly the application of it in poetry. 
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affixes to the root ; as, I shall speak, sj she shall 

o , *' 

speak, or {males or females) shall speak. 

^ To such roots, however, as end in 1 (Ji) ^ (o) (c) or (I), 

the letter j {w) may be optionally affixed, or not, before every 
future termination beginning with {e) : so, from! co7He, may 
be formed and as well as and &o. ; and, on 
the contrary, certain verbs whose roots end in ^ {e) or j (o) 
m*ay admit of contraction in this tense, by either dropping the 
final letters of the roots or rejecting the initial ones of the 
affixes ; as, ^ or ^ from ^ be; 

J and or from give. But 

primitive roots of more than one syllable, having a short 
vowel in the penultimate and faffi(t^ in the last, drop the 
latter vowel, as in the past form, when the signs of the future 
are superadded ; so, from pass, from 

glitter,* 

The Imperative. 

The imperative for the second person singular is the mere 
root of the verb; and, for the other persons, it is the same as 

/ C / 

the future indefinite or aorist before described ; so, let 

me order, ^ bring {thou), fi bring {ye), jJ give not, 
let them make ready. 


# 

* TTie past future and present future feave been already described under the pMt 


and Present tenses. 
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Respectful or pncative forms of the Future and Imperative. 

28. But respectful or precative forms of the future and 
imperative are, moreover, obtained by adding to the root of a 
verb {iye) or {iyo)\ or, if the root ends in (f) or j (o), 
most commonly ^ (Je) ^ (Jiye) ^ (Jo) or ^ Jiyo) : the 
termination or ^ or ho^Vever, is generally used with 
t-»l or some other like term of respect, expressed 
or understood, by way of honour to the person addressed ; and 
it is often adopted impersonally; or rather, perhaps, it may 
be understood in the pftral without limitation as to person, 
like as the first person plural is often applied in English ; 
whilst or ^ or ^ is used with both the second and third 
persons of either number, in an imperative, a precative, or 
future meaning, and in either a good or bad sense, as the con- 
text may denote ; so, ^ v” irf 

be pleased f sir, to take this fruit and to give me some wealth ; 

f c f if ^ 

^ jLi-» y fr when we die thm we escape 

from the trouble of the world; UjT take a trial ; jh 

may my friend remait^n safety ; y^j may you be happy ; ^ 

may you die ; we should desire. Before these terminations 

the roots ^ * f usually become J ^ and to the 

respectful form in &c., the future sign if is in some instances 
subjoined ; as, if^ you, sir, will be pleased to remain, or 
vl pleased to take. 


{kariye) and yf {kariyo) occur, though but very rarely. 
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Transitive and Causal Verbs, 

29. Transitive verbs are formed from intransitives, or causals 
from transitives, in many cases, by the addition of i {a) or {wa) 
and sometimes ^ (o) to the root ; but when these affixes are 
adopted, the vowel of the primitive root, if long, is frequently 
shortened before them ; so, to burn (transitively), IjlU- to 

C f 

caiise to burn {by another), from liU to burn (intransitively) ; lilb 
to rally to cause to be called, from Uy to speak; to drown, 
from Ljo to be drowned: to wet, to steep, from to be wet : 

and if the primitive root ends in 1 {a) (i) (c) or, (o), the 

letter J is to be inserted before the causal signs, and the vowel 

o 

of the root is shortened ; so, and to feed or cause to eat 
from to cat, bSj and liljL to give or cause to drink from lij to 
dritik, \jh and to cause to give from bj to give, blUJ and b\jbj 
to cause to wash from bjiJ to wash. In other cases the transi- 
tive is formed by lengthening the vowel, or last vowel in dis- 
syllables, if short, of the intransitive root : as, to dissolve 

o / 

(transitively) from to be dissolved, bj\J t^cut from b!li to be cut, 

O o ■ ^ 

bj^;^ to bore from b*xp- to be bored, bjf^^ to join from bj^ to be 

o 

joined, UlO to make to issue from biO to issue : yet when the 
causal is affixed, the short vowel of the primitive remains ; 

C/ ' <* 

as, b^^l^ to cause to be dissolved, b'yi^ to cause to be cut, bl^ to 
cause to be taken out, 

If In a few instances, especially if the primitive root be a 
monosyllable terminating with^, either 1 («) or^, as before 
^lescribed, or very rarely J! (al), may be added to form the 


II 
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c u. Ct* c cc 

causal ; as, lil^j or to show from to see, lil|C or \jI^ 

Cc b CO b c *-0 

/o /e«cA from to learn, or or from 

to sit : on a principle too, similar to what is here or before men- 
tioned, are formed to cause to bathe, and liljLyJ to cause to be 

b c ^ cc 

bathed, from lil^ to bathe, as well as to thrust in from 
to enter ; the vowel of the- original, if long, being usually short- 
ened before I {d) or^, but not before J1 (al). And a very small 
number of causal verbs may seem irregularly formed ; as, 

b C C/ 

to sell from to be sold, to let go from to be let go, 

^ m 

CO O ^ O c 

and \jjl^ to break or burst from U5^ and L2^ to be broken, \jjy 

c F c c 

to break from USy to be broken, to finish from bjJ to be ended; 

but these apparent anomalies are, for the most part, only slight 
variations in the pronunciation and writing of a letter, the 
andjf of most of these examples being alike the representative 
of the same Nagarl letter "Z. With dissyllabic roots, too, the 
short vowel of the last syllable, if fat' ha, is dropped when 1 (5) 

c c ® c c 

but not when {wd) is affixed ; so, to inform from 

** C C 

to understand, to make to glitter from to glitter, 1)1?^ 

b bo 

to move and to cause to be moved from to be moved, lil^j 
to amuse from LL^ to be amused. 

Compound Verbs. 

30. Compound verbs may be, 

1st. Nominals, formed by subjoining a verb, regularly con- 
jugated, to an uninflected noun whether substantive or adjec- 

c 

tive : as, UjU <d»^ to dive, JIS* to abuse, U Jyt to purchase, 
\jf to begin, to diminish. 
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2ndly. Intensives, formed by adding some such verb, regu- 
larly conjugated, as serves to extend the sense, to the mere root 
of another verb, which conveys the primary meaning; so,jU 
Ub to kill dgwnrighti bU to eat up, bo to throw away, 

Ub to cut off, \jy^fftofall down, Ubjy to break in pieces, 
to speak out, bb-T to come suddenly. * 

3rdly. Potentials, formed by adding UL* to be able, regularly 

c 

conjugated, to the mere root of another verb ; as, liC* to be 

c c 

able to walk, liLi ^ to be able to write. 

c / 

4thly. Completives, formed by adding /o be finished, regu- 

c / 

larly conjugated, to the mere root of another verb ; as, 

c / ' 

to have done drinking, to have done eating. 

5thly. Inceptives or inchoatives, formed by adding Lfl to come 
in contact, to be applied, regularly conjugated, to the inflected 
infinitive of a verb ; as, to begin to learn, LJD 

to begin to read : and sometimes ui precedes in position ; as, 
Jb- ill he began to go. • 

Gthly. Permissives, formed by adding bo to give, to let, regu- 
larly conjugated, to the inflected infinitive of a verb ; as, bj jb- 
to permit to go, bj JT to let come. 

7thly. Acquisitives, formed by adding lb to get, to acquire, 
regularly conjugated, to the inflected infinitive of a verb ; as, 
bb gj to be allowed to come, bb to be allowed to go. 

8thly. Desideratives, Requisitives, andProximatives, formed 
by adding b>l^ to desire, to require, to want, regularly con- 
jugated, to the past participle of a verb, which remains un- 
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changed in the form of the masculine singular whatever the 
gender and number of the governing noun may be ; so, 1^ 

« y' ^ 

or he or she wished to die, or was about to die ; ^ 

or ^ or she wishes to go, or is about to^o; 

id wish to write, to be about to write and when used in this 

* 

construction, the regular past forms 1;^ and \jjc^ are preferred 
to the more common, though irregular, and 1/ as exepi- 
plified above. 

Cl 

Othly. Frequcntativcs, obtained by adding \jj to do, to make, 
in any form of its conjugation, to the past participle of a verb, 
which is used invariably in the uninflected form of the mas- 
culine singular whatever the governing noun may be ; so, 
iuiblt of going, IT to make a practice of 

C x' 

coming, \}f \j_o he makes a practice of guarding. In tliis 
compound, too, bU- is adopted and not , 

lOthly. Continuatives, formed by adding bl?- to go or Ijbj 
to remain, regularly conjugated, to a present participle, which 
agrees in gender anti number with the governing noun ; so, 
b^ bb^ he continued going, he went entirely away, ^ 

she continues weeping, ^ or ^ they {males) 

continue reading, 

llthly. Statistical formed by adding a verb, regularly con- 


* The inflected infinitive of a verb, however, is sometimes, though but very 
I arcl y, used betore ; as, ^ wherever thou shall wish 
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jugated, to a present participle used invariably in the form of 
the inflected masculine singular ; as, ^ she comes {in 

the state of one) singing, ^ Ujfjj he runs {in the state of one) 
weeping. 

12thly. Reiteratives, formed by using together two verbs, 
regularly conjugated, the .latter of which seems generally a 
mere subservient to the first without conveying any clearly 

• CO o oc 

independent meaning ; as, to converse, \J\^ 

Derivative Verbs. 

31. Verbs may be derived from both substantives and ad- 
jectives, by affixing the verbal signs only in some instances ; 
but more frequently by shortening the vowel of the original, 
if long, and inserting 1 (Jt) orb^ (iya) before those signs: so, 

to widen, from \j^ wide; bU to kick, from izSi a kick; 
to abuse, from Jif abuse; to beat with a slipper. 

Passive Voice of a Verb. 

32. The passive sense of a verb is generally denoted by 

adding to its simple past participle the verb bU to go, and 
occasionally by. to be, in such tense as may be requisite ; so, 
l/ljU I was struck, bU ^ ^ 1 am struck, ^ 

I shall be struck ; all parts of these compounds, moreover, 
admitting the usual changes to agree in gender and number 
with the governing noun. 

33. The additions to the root, as before particularly ex- 
plained, to form the infinitive, participles, and indefinite tenses, 
are as follows ; namely, for the 
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Infinitive and Gerund, 

Singular. Plural. 

I {no) 4 (ne) {ni), J (ne) (ni») or iniyan) : 

Past Participle and Past Indefinite Tense, 

Singular. Plural. 

T («) ^ (e) 0 ). W liri , (j»i) or ^ (iyati) : 

Present Participle and Present Indefinite Tense, 
Singular. Plural. 

^ (<«) 4 4 ^ {Tt>i) or (tiyan ) : 

Conjunctive Participle (sing, and plur.), 
the root, (e) ^ {ke) J (kar) {karke) or ^ (Jkarkar) : 

Future Indefinite or Aorist Tense (mas. and fern.), 
Singular. Plural. 

(jj (««) ^ (0 Sf W. (e>i) J (o) {en) : 

Future Indefinite Tense (mas.), 

Singular. Plural. 

^3 («>»?«) li (eg«) (ega), {eiige) {pge) {enge ) : 

Future Indefinite Tense (fern.). 

Singular. Plural. 

f {egi) Jj. (egi), (et)giyan) (figiyati) 

»l)'s4 {engiyan ) : 

Imperative^ 

Singular. Plural. 

(w«), the root, (e), ^ (e») j (o) ^ (en) : 
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I 


Respectful Future and Imperative. 


Singular. 


a (*». 


Plural. 

^.(iyega) or y, {ipo). 


And the Auxiliaries, used in forming the definite tenses of 
verbs, are to denote the 

Past.* 

Plural. 
we were. 

f 

^ ye were, 
they were. 

Plural.^ 

^ ^ we are. 

f 

^ ^ ye are. 

^ 40 they are. 


• 

Singular. 



^ I was. 


v< 

p 

y thou wast. 



p 

^ he was. 



Present.’^ 


Singular. 

- / 

^ y thou art. 

y P 

Singular, 

1 ^ 

or I 

^ or or y thou 

yb or or tj he 


Future. 


3 


Plural, 
yk or/yk ^ ye 

A I 

^^OT;^_^ox;^,}P>,^,they J 


3 

S- 

o 


* These forms are, also, the substantive verb, being used absolutely to denote 
mere existence ; whilst the regular conjugation of yb he, become, to which root 
these auxiliaries are in common referred, generally imports 'transition or change 
from one state to another. 
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Or, 


Singular. 


1 Plural. 

OF 0 1 ^ ^ 

iSybor I 

Cc 

or or 

or or y thou 



iTyb 


or ^ ye 

or liyb or he 


they 



fr 

Conditional 

or Optative. 

Singular. 


Plural. 

^ I become. 


^ become. 

lj■y^y thou hecomest. 

9 

^ ye become. 

byb ij he becomes. 


tj) they become. 

Of these' auxiliaries, however, *such whose singular fim 


Co 




1 07), arc applicable, as above described, to the masculine gender 
only ; but for the feminine gender, that termination 1 07) must 
be changed to (/) in the singular, and to or ^^h)0y^w) 

in the plural. 

To form the passive voice of a verb, liW to go is used as an 
auxiliary; and it is conjugated as follows, for the masculine 
gender. 


Imperative for the second person singular , or The Hoot, 
br * 

Lifinitive and Gerund. 

Jls^ or bU- /o go, the going. 

Past Participle, 
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Present Participle. 


Singular. 

IjIp- or going. 


Plural. 

* y 

or 


Past Co7\junctive Participle. 
Singular and Plural. 

c* c 

or Isr having gone. 



Past Indefiiiite Tense. 


Singular. 

I went. 

w * 

y thou we7itest. 

f 

he went. 



Plural. 

^ 7ve we7it. 

f 

^ ye v)C7it. 
they we7it. ^ 


\^\J 


Plupe7pect or Past Past Te77se. 
Singular. 

^ I was gone. 

f *> 

y thou wast g07ie. ^ 

9 

he was g 07 ie. 


Plural. 

^ we we7r g07ie. 

9 

^ ye WC7X go7ic. 

[ they were gone 


Past Definite or Past P7'ese77t Tense. 


Singular, 
u I am gone. 

^ ^ P 

^ Uf y thou art gone, 
he is go77e. 


Plural. 

✓ iy 

^ ^ ^ we are gone. 
y ^ ^ ye are gone. 
^ 5 r t/j they a7'e goyie. 
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Past Future Tense. 


Singular. 

. * ' T {Uiaij, shall 

lij thoul gone, &c. 

^ , or mighty 

he &c. go. 


Plural. 


> f. 


may y shall, OX 
will have 
gone. See, 

or mighty 
&c. go. 


Or, 


Singular. Plural. 

>.« / shall, willy or , (^//«//, or 

^ \ may have " 

\J J thou gone ; or ^33^^ IJ^ 

, jiiightyko. \ mightyke. 

he l go- I go- 


Past Conditional or Optative Tense. 

Singular. Plural. 

" 1 ^ ffy would to ( Ify would to 

* cT- GodJ.kc. God,we,Sic: 

, , i-; had ifotic ; , i ^ had gone ; 

[j^ if j or, then /, Jj* y H “'■> 

j j* &c. should ' ^ should 

, I o //rtt;e gone, 1 ° //«re ^o«e, 

, i, i iS:c. ' l/j i &c. 


Present Indefinite Tense. 



Singular. 


Plural. 


ilr* ^ go- 


pA we go. 

*l;U ( 

f 

y thou goest. 

VV ' 

f 

^ ye. go. 


he goes. 


they go. 


* With a comlitional conjunction or an adverb of wishing, this form of the verb, 
like the tense immediately preceding, is usually termed the Conditional or Optative; 
but it may be still equally well understood as the simple Present. 
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Imperfect or Present Past Tense. 

Singular. Plural. 

" " * ( 

^ I was gohig. ^ we lecre going. 

V I y thou wast going. y yc were going. 

sj he was going. they were going. 

Present Dejinite or Present Present Tense. 

Plural. 

^ we are going. 

^ Ulp- y thou art going. oV y y^ are going. 

IjU- sj he is going. ^ u/j ^h^y 

Present Future Ttnse. 

Singular. Plural. 

IjW / inay, shall, may, shall, 

f ' 

tiU- y thou or mil be jV- y ye \ or will be 

»j he ^ going. yt,.^ JU- u/j they going. 

Or, 

Singular. Plural. 

^ will, cJl^ we shall, will, 

t “ / 

l^jyb b'U y or may be y F' 

LV going. ^//cy going . 

Future Indejinite or Aorist Tense. 

Singular. Plural.* 

i . f f 

^ / may, shall, ^ we may, shall, 

^ I . > ' 

y thou or will go;\ , Ip- ^ i/c or will go; 

9 

^^^\p- he y or go, kc. 


Singular. 




/ </;// g'o/w^. 
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Future Indefinite Tense, 


Singular. 

Plural. 


.shall, will, 

y5> ive 

thou < 

or may 


lijU- sj he 




shall, will, 
or may 
go- 


Singular. 

i 

me go. 

f 

Is*- y go thou. 

f 

let him go. 


Imperative. 

Plural. 

^ let US go. 

}\ so 

<4) SO- 


Respectful and Precative forms of the Future and Imperative. 


Sr"^ • 

or 


you, sir, or ^our excellency, kc. may, shall, or 
) will go ; or, may you, sir, go ; may your excel- 




lency, kc. go. 


we may, shall, or will go ; or, may we go. 

/ 

y thou mayest, shall, or wilt go ; or, mayest thou go. 
he may, shall, or zvill go ; or, may he go. 

y 

^ ye 7?uiy, shall, or will go; or, may ye go. 
they may, shall, or will go ; or, may they go. 

And for the feminine gender, the singular masculine final 
\ (a) of the infinitive, the participles, the auxiliaries, and the 
future, must be changed to ^ (!) in that’ number, and to^^ (In) 
or ^ (iyan) for the plural ; but where two or more feminine 
plurals come together, the numerical sign («) or (an) is 


y.V I 



HINDUSTANI LANGUAGE. 


61 


usually omitted in all such words but the last : so, ^ ^ 

they (females) were gone. 

Conjugation of the verb ^ bey becomcy for the masculine 

gender. 

Imperative for the second person singular, or The Root. 

^ be, become. 


Infnitive and Gerund. 
or liyb to be, to become, the becoming. 

Past Participle. 

Singular. I Plural. 


lyb been, become. 


been, become. 


Present Participle. 


Sinsfular. 


lyb Ijyb or Ijyb being, becoming 


Plural. 

JyborJ^ft being, becoming. 


Past Conjunctive Participle. 

Singular and Plural. 

or yb having been, having become 

Past Indefinite Tense. 

Singular. 




I became. 


lyb y thou becamest. 

I he became. 


^yb 


Plural. 

^ we became. 

f 

^ ye became, 
they became. 
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Pluperfect or Past Past Tense. 




Singular. 

^ I had been or be- 
come. 

9 

y thou hadst been or 
become. 

9 

h he had been or be- 
come. 




Plural. 

we had been or be- 
come. 

9 

^ ye had been or be- 
come. 

•^)they had been or 
become. 


Past Definite or Past Present Tense. 


Singular. 

9 9 

,yii lyb ^ I have been or be- 


come. 


y thou hast been or 
become. 

'99 

^ he has been or be- 
come. 


Plural. 

^ 9 9 

^ ^ we have been qx be- 

come. 

*■9 9 

(^“ J/c have been or be- 
come. 

^99 

^ they have been or 

become. 


Past Future Tense. 


Singular. 

^ ^ ^may, shall ^ 

or ivill have 
been, he. ox 
might bCy 
8cc. 


^ ' / 
lyb y thou I 

9 9 

>3 


y ^ ' 

3 ^ ^ 

9 9 

lj‘.3p‘ ^3 


Plural. 

' nnay.shall.ox 

will have 
been, &c. 
or might 
be, &c. 


Or, 


Singular. 


^33t^ ^y^ ^ 

Itjyb lyb y thou 

..^y^ lyb he 


( shall, will, or 
may have 
been, &c. 
or should 
be, kc. 


we 


^,33^ ^3^^ 

J3 3^^!p^y^ 


Plural. 

( shall, will, or 
may have 
been, &c. 
or should 
be, &c. 
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Past Conditional or Optative *Teme. 




Singular. 


Ph 

( ] 
ilr^ 

__ I/l would to 
^ God,I,Sic. 


> 


^ had been. 

- > ' 


y 

Vj or, then 1 
g should have 


e ’ 


been, &c. 


. ‘A / 


_ If, would to 
^ God, l See. 


4 ; 


had beetle 


or, then we 


been, &c. 


Present Indefinite Tense, 




Singular. 


( 

/ 

I become. 


f 

f thou bccomest. 

*v‘'> ' 

9 

, he becomes. 

1 


Ijyi) 


Plural. 

we Income. 

f 

^ ye become, 
they becojnc. 


Imperfect or Present Past Tense, 

Plural. 

^ we were becoming. 


Singular. 


^ I was becoming. 


y thou wast becom- 


ing. 

9 

^ he teas becoming. 

\ 


^ ye were becoming, 
they were becom- 


* When a conditional conjunction or an adverb of wishing accompanies this form 
of the verb, it is generally called the Cpnditional, or Optative, and the sense is 
very similar to that of the tense last preceding ; so, if I had been, 

Sj y then he might be, or might have been, &c. But it may be still under- 
stood as the simple Pr^nt. 
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Present Definite or Present Present Tense. 


Singular. 

I am becoming. 

" p 

^ byb y? thou art becoming. 

'■ t 

he is becoming. 


Plural. 

^ ive are becoming, 

9 

yb ^ j/e are becoming. 
^ \J^ ^f^coming. 


Present Future Tense. 


Singula 

ir. 

Plural. 

j 

i) j yi> by ^ I 

may, shall, 


by y thou ] 

or will be 

jV l/> P 1 

9 

V *'■ 

1 becoming. 

■ 


Or, 

Singular. 

Plural. 

l>3j y by ^ 

shall, rvill, 

^tij^^iJ^^we s 

l6^y by y thou * 

or may be 

J}e> ^ F < 

l^^y by he 

becoming. 

c 

Future Indefinite 

: or Aorist Tense. 

Singular. 

Plural. 

1 

w . r 

' may, shall, ox 

r 

7i 


will be or 


9 

i,^y y thou ^ 

become; or, 

j V P y^‘ ' 


be or be- 


^jyb »j he 

come, kc. 

^y ^ 


Future Indefnite Tense. 

Singular. 

Plural. 


shall^ will, or 

I 

fi}}^ 

l^y y thou ' 

may be or 

j 

bjjy he 

become. 

♦ 


or will be 
becoming. 


or may be 
becoming. 


will be or 
become; or, 
be or be- 
come, &c. 


may be or 
become. 
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Imperative. 


Singular. 


let me he, &c. 

f 

^ y be thou. See. 

y 

let him be. Sec. 


Plural. 

^ let us be. Sec. 
/^£s ^ be ye. See. 
u/j let them be. See. 


j 


Respectful and Precative For ms of the Future and Imperative. 

^ you, sir, or your excellency. See. may, shall, or 
! will be or become ; or 7nay you, sir, be or 

[ becotne ; may your excellency, See. be or 

become. 

r 7ve may, shall, or will be or become ; or, may 
1 we, See. be ox become. 

» f thou must, mayest, shall, or ivilt he or become ; 
^ I or, mayest thou be or become. 

he may, shall, or will, or may he be or become, 
ye may, shall, or will, or may ye be or become, 
they must, may, shall, or will be or become, or 
may they be or become. 


or 

(ib 

• j 
f 




f 


34. Conjugation of a regular intransitive verb, exemplified in 
liJ.j to .speak. 

Imperative for the second per.son .sino;ular, or 'Fhe Root. 

Jy speak. 

Injinitive and Gerund. 
or to speak, .speaking. 

Pa.st Participle. 

Singular. 


lyb or spoken. 


Plural, 
or Jy spoken. 
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Plural. 

^ c 

or speaking. 


Present Participle. 

Singular. 

^ o o 

lyu or speaking. 

Past Conjunctive Participle. 
Singular and Plural. 

Past Indefinite Tense. 


en. 



Singular. 


Plural. 


r 

I ^ I spoke. 


jjb ICC spoke. 

'iy 1 

f 

y thou spokest. 


^ ye spoke. 


f 

2fj he spoke. 


they spoke. 


Pluperfect or Past Past lense. 


Singular. 


Plural. 


I had spoken. 


^ we had spoken. 


f 

y thou hadst spoken. 


9 

1 ^ ye had spoken. 


he had spoken. 

^ j 

they had spoken 


Past Difinile or Past Pixscnt Tense. 


Singular. i 

1 

Plural. 

f ^ \ 

^ spoken. 

^ u'c have spoken. 

yi’ thou hast spoken. 

yb ^y ye have spoken. 

^ he has spoken. 

they have spoken. 


Past Future Tense. 


Singular. 


f 

y thou 

f 

1^^^ ke 


{null/, shall, or 
will have 
spoken, See. 
or might 
Sec. speak. 


Plural. 


Jy 


may, shall, or 
will have 
spoken, Sec. 
or might 
Sec. speak. 



HINDUSTANI LANGUAGE. 


67 


Or, 


Singular. 

Plural. 

liyly r 

"shall, willy or 
may have 

fi9‘ J9- r* 

1^' y thou < 

spoken, &c. 
or, should, 


P 

he 

&c. speak 



shall, will tOV 
may have 
spoken, &c. 
or, should 


Past Conditional or Optative Tense. 


^ ! 




Singular. 

would to 
Gody /, &c. 
^ hasl spoken y 
^ I "!) or, then I 
® should have 


L5^> 


Plural. 

If, would to 

GodyWCySic. 


spoken, &c. 

Present Indefinite Tense. 


J 


^ had spoken y 
J) or, then we 

u 

^ should have 

•> 

spoken, &c. 



Singular. 



^ I speak. 


*Uy < 

r 

y thou speakest. 

'•/f 


he speaks. 

1 


Plural. 

^ we speak, 

t 

^ ye speak, 
they speak. 


* With a conditional conjunction or an adverb of wishing, this foi in of the verb 
IS of the same import, or nearly so, as the tense just before exhibited ; and is usually 
termed the Conditional or Optative ; so, ^ spoken; WyJ y 

^could to heaven that thou hadst spoken, &c. But it may be equally well understood 
as the simple Present. 



68 


A GRAMMAR OF THE 


Imi}erfect or Present Past Teme. 
Singular. I Plu 


Plural. 


1 was speaking. 


^ we were speaking. 


* y thou wast speaking, ^ ^ ye were speaking,^ 

he was speaking, ’ they were speaking. 

Present Dejinite or Present Present Tense. 

Singular. Plural. 

^ I am speaking. ^ ^ we are speaking. 

c ^ c / 

^ y thou art speaking. yb ^ ye are speaking, 

^ ' f ^ c 

^ lily he is speaking. ^^y they are speaking. 

Present Future Tense. 


will be 


Singula 

[\\ 

Plural. 

^ o 

may, shall. 


y t/tolt < 

or will he \ 


lily be 

speaking . 

C 

1 

)r> 

Singular. 

Plural. 

l^yb lily ^ 

shall, will. 

c, ^ f 

ISyb lily y thou ^ 

or may be 


l^jb lily he 

speaking. 



Singular. 


Future Indijinite or Aorist Tense. 
iilar. I Plural. 


. ' . I or will / I or will 

speak ; or» f • or^ 

spLukySic. jJy they speak, kc. 


y thou 

Ja >} !«' 


speak ; or, ^ 
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Future Indefinite Tense. 


Singular. 

/ 

Plural. 


shall, will. 

yu we 

, y thou 

or may 


9 

^9 S} he 

speak. 



or may 
speak. 


Imperative. 


Singular. 

9 

jj speak thou. 

9 

lei him speak. 
Respectful and Precative 


Plural. 

let us speak. 

f 

^9. ^ . 7 ^tY/A ye. 

them speak. 

Forms of the Future and Imperative. 


or 

^9 



you, sir, or your excellency, &c. may, shall, or 
will be pleased to speak ; be pleased, sir, to 
speak: may your excellency, See. be pleased 
to speak. 



y^9 




- - 'ive shall, kc. speak ; or, may ive speak. 

thou mayest, inust, shalt, or wilt speak; or, 
mayest thou speak. 

^3 he may, must, shall, or will, or may he speak. 

^ ye may, must, shall, or will, or may ye speak, 
they may, shall, or will, or may they speak. 


35. From the intransitive verb la.st conjugated, a transitive 
or causal is obtained by shortening the long vowel of the root 
and aflSxing \ {a) as explained at paragraph 29 ; thus Jy 
becomes 1?. 
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Imperative for the second person singular, or The Root, 

call. 

Infinitive and Gerund, 

f f 

or Uib to call, the calling. 

Past Participle. 

Singular. Plural. 

p f 9 % 9 S. 9 

bL or IjL called. ^ ox called. 


Present Participle 


Singular. 


Plural. 


\^ib IjL or UL calling. 


^99 9 

^ or calling. 


Past Conjunctive Part ciplc. 
Singular and Plural. 

Jfh or ^Jh fi) having called. 


Past Indefinite Tense. 



Singular. 


Plural. 


* ^ I called. 


^ yb we called. 


^ y thou calledst. 

V.V 

> 

^ y pe called. 


c/-' //t' called. 


. ^ c>' called. 


Pluperfect or Past Past Tense. 


Singular. 


Plural. 


J I had called. 


' J ^ we had called. 


^ y thou hadst called. 

V v.^‘ 1 

p 

yj ^ ye had called. 


K J c^l he had called. 


p 

^ they had called. 


* See the note to paragraph 25, for the reason of this particle in construction 
with the past tenses of transitive verbs. 
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Past Definite or Past Present lensc. 
ngular. i Plural. 


Singular. 

' J I have called. 

9 

>• 9 

ci y thou hast called. 


9 

J //e a//W. 



J jjk we have called. 

9 

J ^ 1 /e have called, 

9 

tj they have called. 


Past Future Tense. 


Singular. 


Plural. 

4^ ^ 

may, shall, or 


r • 

we 

will have 


9 

4 y thou 

j called ; 
j or might 


9 

4 y .'A' 

4^f\ he 

&c. call. 


4 J they 


will have 
called; 
or mighty 


Singular i 

fj . " j ^ shall, will yOT ' 


Plural. 

' 4 ^we 

may have * 


may have rnay have 

^ V.M ij y thou ' ; or I 4 ^ ye i called; or 

should, should, 

9 ^ 9 

J he &c. call. J they &c. call. 

Past Conditional and Optative Tense. 

Singular. I Plural. 


Singular. 

Iff 'ivould to 

^ acd.i.s,c. 

, i ^ had called; 


Ify would to 
God,we,kc. 
. 1 had called ; 


l> \jh si y I &C. V r !) thenwey &c. 

. ; S would have ' \ o ^^uld have 


called, &c. 


called, &c. 
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Prc,se?H Indefinite Tense. 


Singular. 




I call. 




J thou callest. 


he calls 


Plural. 

^ We call. 


* plb 


^ ye call, 
they call. 
Impcifect or Present Past Tense. 


Singular. 

» - • 

\jh I was calling;. 


Plural. 


^1} ^ we were calling. 
And for the other persons, by changing the pronoun. 

Present Definite or Present Present Tense. 


Sinofular. 


b’L ^ I am calling. 




Plural. 

li ^ we are callin<y. 


And for the other persons, by varying the pronoun and auxiliary, 
as before shown. 

Present Future Tense. 


Singular. 

i f < 

^ bL ^ I may, &c. he 
calling. 

Sin«fular. 


Plural. 

fili we may, kc. be 
calinur. 


Or, 


Plural. 

L 5 ^. yfc f'ii ^ we shall, kc.be 


Ifjyb bL I shall, kc. he 
calling. 

And for th^*est by varying the pronoun and auxiliary, as 
before exhibited. 


calling. 


* Or, with a conditional conjunction or an adverb of wishing, expressed or 
understood, this portion of the verb may be used in a Conditional or Optative 
sense, like the tense next preceding. 
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Future Indefinite or Aorist Tense. 


Singular. 


Plural. 



may, shall. 

^ we 

may, shall, 

f f 

y thou 

or will call; 

* / f 

f .'A- 

ox will call; 

f t 

he 

or call, &c. 


or call. See. 


Future Indefinite Tense. 


• Singular. 

Plural. 

^ / 

shall, will. 


shall, will, 

y thou ^ 

or may 


or inay 

he 

call. 


call. 


Iwperalive. 

Tlie same as the Future Indefinite or Aorist, except the second 
person singular, which is the mere root^; as, y h call thou. See 
the preceding conjugation. 


Respectful and Precative forms of the Future and Imperative. 


or 




you, sir, or your excellency, 8cc. may, shall, or 
will be pleased to call; be pleased, sir, to call ; 
may your excellency., &c. be pleased to call. 

we may, shall. See. call ; may we call. 


y thou mayest, shalt, or wilt call; ox,%ayest thou call. 
J he may, must, shall, or will, or may he call. 

y j/e may, must, shall, or will, or may ye call, 
they may, must, shall, or vnll, or 7nay they call. 
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Passive voice of the same verb, formed by adding to go^ to 
its past participle, as explained at paragraph 32. 

Iwpcrutivc for the second person singular^ or The Root, 

f 

U- bL be called, 

Injinitim and Geriwd, 

Singular. Plural. 

* * f 

or [)h to be^called, the or \j\^ to be called, the 

being called. being called. 


Past Participle, 


Singular. 

Llj been called. 


Plural. 

S been called. 


Present Participle. 


Singular, 


Plural. 


\j\p^ bL being called. 


being called. 


Past Conjunctive Participle. 
Singular. Plural. 

having been called. 


Past Indefinite Tense. 


Sinofular. 


Plural. 


I I was called. j ^ we were called. 

^ b Jb y thou wast called, j ye were called. 


he was called. 


they were called. 
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. Pluperfect or Past Past Tense. 
Singular. , Plural. 




I had been 
called. 




y thou hadst been 
called. 

2^J he had been 
called. 


^ ' 


^ \ce had been 
called. 

f 

y ye had been 
‘ called. 

they had been 
called. 


Past Definite or Past Present Tense. 


Singular. 




I have been 
called. 


^ ' p y 

^\y\ih y thou hast been 
called. 

L ISb he lia.i been 
called. 


Plural. 


' ■ ' called. 


iy % y y 


ya yji) y yc have been 
^ called. 

^ 

called. 


Past Future Tense. 


Singular. 


. y \f \A) I 


may, shall, 
or xoill have 


lia y thou been called ; 

or, tnighty 
he [ kc.be called. 


Plural. 


\ y y 


may, shall, 
or will have 
been called; 
or, should, 
I kc.be cal led. 


Or, 


Singular. 

shall, will, or 
may have 
been called; 
or, should, 

I kc.becallcd. i 


lhou\ 


Plufal. 

(shall, will, or 

- ^ » 1 man havr. 

%.>’ % y y 


may have 
been called ; 
or, should, 
kc. he called. 
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Past Conditional or Optative Tense, 


Singular. 




If, would to 
(lod, /, &c. 
4; had been 


UjJb bL I 


y ' ^ called ; or, 

u then 1, 8cc, 
o 

luould have 

9 ^ 

if, hem called. 


Plural. 



/ 


If, would to 
God, we, See, 
had been 
^ called ; or, 
^ then we. See, 
would have 
been called. 


Present Indefinite Tense. 


\)h 


Singular. 


/ ^ 

^ I am called. 


f 

f thou art called. 


t 

he is called. 



Plural. 

^ we are called, 
y ye are called, 
they are called. 


Imperfect or Present Past Tense. 



Singular. 


Plural. 


^ I was called. 


^ we were called. 


f 

1 y thou wast called. 

V‘W- 1 

y j/e were called. 


he was called. 


^3 were called. 


* With a conditional conjunction or an adverb of wishing, expressed or under- 
stood, this form of the verb may convey a conditional or optative sense, similar to 
the tense immediately preceding. 



HINDUSTANI LANGUAGE. 


77 


Present Dejinite or Present Present Tense. 


Singular. 

. I liV bii ^ / am being 
' " ' called. 

^ UU \jh y thou art being 
called. 

9 f 

^ he is being 

^ called. 


Plural. 

' ^ called. 

S. 9 9 

y j/e rtre 
called. 

*-9 

^ Jlf- 4?^ sfj ///ej/ 

called. 


Present Puiurc Tense. 


Singular. 

“53 

Plural. 

1 9 

L'Ip- bUj ^ I may 

ll 

f- 9 

(ji.jy* JUr Jij |.» we may 

» 9 

y mayest 


t 9 9 ' 

sp f ^^y 

9 9 

.j,y», Ulf. \jh S} be may 


% f 

siV ^^'^y ^‘*y -> 


Or, 


Singular. 


Plural. 

liybbV \:h ^ I shall, kc. 


weshalljScc. 

. 9 9 

iTyfc L)b y thou shall 

f.l" 

<5 

9 9 9 

^jibJ,\s. ^Jij ye shall, kc. 

IjU- \jh heshall,8cc. 






^0 


-cs 


s 

«<2> 


Future Indejinite or Aorist Tense. 


Singular. 


Plural. 


may. shall, 
or will be 


9 9 \ 

IjJj y thou ^ 

called; or 

> * / ' ' 

) ^ .v<-' 


be called, 


> / 

\ih he 

^ kc. 



may, shall, 
or will be 
called; or 
be called, 
&c. 
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Future Indijinile Tense. 


U- y be thou called. 

* 9 

LL let hint be called. 


Singular. 


Plural. 

r 

^3 W" V.V ^ I 

shall, will, 

‘ ' 

u/'-b ^ we 

lib y thou 

or may be 

% 9 f 1 

Ji^ f ye 

IHj he 

called. 

^ 1 ^Ib im ^3 they L. 


Imperative. 

Singular. 


Plural. 

'J 9 jf 

lib ^ let me 

be called. 

fc^lb ^ let us bi 


shall, will, 
or maij be 
called. 


3 ^ called. 

» f 

c/j let them be called. 


Respectful and Precative forms of the Future and Imperative. 


or 


iJ\ 

V 



ifouy sir, or, your excellency shall, will, or juay 
be called ; be you, sir, called ; may your ex- 
cellency, kc, be called. 


we may, shall, or will be called; may we be 
called. 


yi \> 




lib 




y thou shall, must, kc. or mayest thou be called. 

t 

he may, must, shall, &c, or may he be called. 
^ ye may, must, shall, kc. or 7)iay ye be called. 
^ 5 ) they may, shall, kc. or may they be called. 


For the feminine of this as well as of the preceding conjuga- 
tions, the singular masculine final 1 («) of the infinitive, the 
participles, the auxiliaries, and the future, must be changed to 
o 0) ill that number, and to (jn) or ^,1^ iiydn) in the plural : 
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wlien, however, two or more words come together, each of 
which might assume the feminine plural sign ^ (/i) or (rz/i), 
as in many of the definite tenses, whether active or passive, 
that sign is usually omitted in all such words but the last ; so, 
(females) had been; ^ we 

(females) shall be being called. See paragraphs 22, 23, 25, 20. 


CHAPTER VI. 

On Indeclinable Words^ 


Under which head may be comprised the postpositions or 
j)repositions, adverbs, conjunctions, and interjections. 

30. Besides the simple postpositions stated in paragraph 7, 
there are many words used as postpositions or prepositions, 
wliich, being for the most part adverbs, adjectives, nouns, or 
l)ai'ticiples, governed by a simple postposition understood, 
generally require ^ or ^ or the genitive case, masculine in- 
fiected or feminine, of certain pronouns before them and the 
most common of those which require ^ or the genitive case 
masculine inflected of pronouns are — 


round about, 
in front, before. 
jAjl within, in the inside, 
on the top, above, upon. 


(j^\j by reason, on account. . 


or 

ujLtfj b 


notwithstanding. 


* iXJU like, is sometimes constructed with ^ and at others witli 
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jaI) or without, ofi the outside. 

/ 

* besides, except. 

c 

Jjj or Jjj in exchange, instead. 

, jj without, besides, except. 

ji\ji equal to, opposite to. 

Ky account, 

for. 

ji in opposition, contrary to. 

by reason, on account, 
in consequence. 

jJu after. 

without, besides, except. 

Hj without. 

or with, along with, to- ; 
iXii] getherwith. 

f i 

by 7'eason, according to. > 


besides, except, 

according to, in confor- 
mity with. 

in opposition, contrary to. 

in the midst, between, 
during. 

face to face, in front. 

u 

in company, with, along 
with . 

<« o 

in front, before. 

by reason, on account. 

with, along with, to- 
gether tvith. 

o 

along with. * 

c /o 

,.|C4o-» opposite, in front, over 
against. 

or besides, except. 


U or ^ without, except. 

on account, by reason, 
in the perception, 
within, in the inside, 
without. 

^ in, among, between, 
j\j over, across, through, 
near, at the side. 

c 

in the rear, behind, after. 
^ beneath, under. 

^ to, up to. 


behind, after. 

i besides. 

in return, instead, for. 

Jjlj capable, worthy. 

c 

JJ before. 

near, about. 

^ near, with. 

C)/ around. 

worthy, suitable, ft. 

%■ 

^ on account, for. 

by reason, through, i 
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jiiiU like. 
ncai\ 

conformable to» 

✓ 

or ^ wlth^ along with, 

/ 

Jjliu opposite, in front, 
j3\^ according to, agreeable to, 

• f 

by means. 


on the subject, 
by the means, 

o 

in respect, 

✓ 

Je\:^ for the sake, for. 


Cfiyuf near, about, with, 

. ^ beneath, under, 

w » 

on account, for the 
sake, for, 

o 

to the hand, 

c 

togel her with , along with . 
ciy> in the presence, during, 
at the abode, with, 

^ in the manner, like, 
on the side, towards, 
by means, by, 
in relation, in respect. 


And the words most in use, which take ^ before them 
the genitive case feminine of certain pronouns, are 


The prepositions, also, borrowed chiefly from the Persian or 
Arabic, and most in use, are 


j\ from, 

i\jj\ by way (requiring ^ 
in construction). 


uj (prefixed) 
(prefixed) 


by, with, 
in, to. 


X) (separate) j 

h with (prefixed or se 
parate). 
or IflfT instead. 


y on, in, 

c 

\sjtj on condition. 


by the way, i 
after, 

jJu without, besides, 
lb or Uj or ivithout, 

yb on account, by reason, 

^ without (prefixed or 
separate). 
jd in, 

or 4 ^*^^ besides, 

• ijlL besides, 

^ on, upon, according to, -f 


u 
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froiriy on, concerning, J (prefixed) to, for, ^ 

with, according to, or ^ ivith, along with. 

S in, for {each), per, ^ from, 

✓ 

CJ (prefixed) like. 

37. The adverbs, whether simple or compound, of most 
frequent recurrence in the language, besides the words before 
enumerated as postpositions or prepositions, many of which 
may be used adverbially also, are the following : 


presently. 

dSi 

or ^/// 7WW, yet, 

\j\ this much. 

\j\ that much. 

Uji this much. 

\uj\ that much, 
frequently, 
to-day. 

•T nowadays, shortly, 
unawares, suddenly. 


j^\ fA )at last, finally, 

c 

^ jStd\ here, hither, 

c f 

there, thither. 


iUl by 710 means, 

c 

7nost likely, 
jii\ for the 7nost part, 
if not, except, else. 
aljl certainly. 

JlJl 710W, presently, 

c 

in short, in a word. 

m O 

in short, in a word, 
{^\ separately, 

o w 

^^T opposite, face to face, 
unawai'es, suddenly, 
there, thither, 
jjl elsewhere, 
or 7iay, no, do not, - 


or \ge 7 itly, softly, by , 
IjjI or \zj\ this much. 
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c# 

jjb^\ here, hither, 
or LjI thus, so. 

Lj^ LjI so so, indifferently. 

. IdA again, as before. 
CS^\ once. 

j •• 

often, repeatedly. 

• ^j\j> once, at last, 

^j\i alternately. 

c 

Jxilb now, at this moment, 
together. 

Lj or ^ enough, much, very. 
^ yes! right! well! 

* y 

much, very. 

c 

days ago or to 
come. 

on that side, beyond, 
again, then, 
at first, sooner, 
behmd, after, on. 

L^, ^ one after another. 

U to, until, to the end. 
then. 


or 




till then, so long. 


so much. 
jJ then. 


c 

y^JJ there, thither. 
ciy instantly, (juickly. 

c 

three days ago or to 
come. 

instantly, quickly. 

c 

aldawnofdaii,carl}). 
lSj to, up to, till. 

9 

jif JJ upside down. 
uili‘ to, up to, till. 

y (emphatic) indeed, 
in fact, do. 

y ory then. 

^ y even then, still, yet. 
i^jy till, up to. 
there, 
so often. 

Ly so, in that manner. 


or (Jii 

o 


so, as. 

9 f 

so, at that time, 
so, in such wise. 
4.^ when. 

' YUlwhen, 'aslongas 

^ at the time when. 

>. whenever. 

^ perpetually, 
as much as. 
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f f 

\s9r separately. 

o 

where, whither. 

c o 

y^JJ here and there, 
as, when. 


in some way. 

c 

exactly when. 


where. 

ijV there, 

everywhere. 


u'v=rj 


wherever. 


quickly. 

✓ 

c 

where, xvhither. 


Lj Lj^ as well as, so so. 

U^‘ precisely the same. 

9 

r/.v, 

* 9 

somehow or other. 

9 f 

(^s, XV he never. 

0 9 

If precisely the same. 

i. 9 

^/a’, when, 
quickly. 

< ? of xvhat kindl 

t ? 

SO that, like as. 

V V ' 


^ but, except, save, 
really, truly. 

jp- 13 fj>- right or wrong. 

^ j.>- with x'espect ^ to, in 
behalf. 

liii^ really, truly, in 
reality. 

^99 

particularly, espe- 
cially. 

willing or 7iot willing. 

9 

jd in case, provided. 
Jci jd aside, apart. 

9 

in, within. 

buj often, all at once. 

at every moment, 
constantly. 

(lai/ by day. 

j\i twice. 

^ 9 

secondly. 

vJJo jd for a long time. 

j V yesterday. 

^ j xvith pleasure, wil- 
lingly. 

f at 7ught. 

c o 

by degrees, gra- ' 
dually. 
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^-■or^ 

1 Juj 


Mj}J day by day, daily, 
more. 

yearly, annually. 

in the morning, 
early. 

truly, indeed. 

always. 

m the morning, 
early. 

gratuitously, 
perhaps, possibly, 
during the night, 
by night, 
at flight. 


quickly, hastily 


f ^ in the morning. 

o 

only, merely. 

# « 

clearly, plainly, 
apparently, openly. 

iiU reasonably. 

apart, separately. 

o 

jts. near, shortly, soon 

* 

UU chiefly, most likely, 
ji in sho?i, in fine, 
other than, besides 

G 

byi to-morrow. 


kw only, merely, simply. 

G /GmO 

\ upon the whole, ' 
jiJT ^ instantly. 

^ in truth, really, 
jfli \ ^ instantly, now. 

G.^ 

' l5^ fact, certainly. 

^ G 

ljua3 intentionally, pur- 
posely. 

i\jf in short, in a word. ^ 

y 

o 

would to God ! 
when ? 

'-^]mwhen? howlong? 

CJIj J 

^ ^ since when ? how 
long ago? 

^ till when ? 

G /G 

or ever, some time. 

Is ^ sometimes, nowand 

^ thm. 

G G 

<0 some time or other. 

G 

or lii how much ? how 
' ' many ? 

dS when? 

G 

where? whither ? 

^ ji'jS whence ? 

G ^ G 

or jbSS ever, some time. 
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to-morrow, yester- 
day. 

where 1 

clii how far ? to what 
degree ? 

'iohence ? 

somewhere, any- 
. where, 

^ somewhere or other, 

nowhere. 

^ ^ how often ? 
or how much 1 

c 

^sS where ? whither ? 

hotv ? in what man- 
ner ? 

O / f 

or tvhy? hoiol 

/ 

^ <0 it must be- 

ilf some time or other. 

^ f say that, although, 

Ijf one would say, as if. 

^ or Jo i! necessarily, un- 
doubtedly, 

to, as far as, near, 

^bU as long as, until. 

);jU or besides, moreover. 

yU supposCy grant. 

1jL« God forbid! lest. 

770t, do ?iot. 


for ea: ample, e. g. 
merely, purely. 

9 

continually, eter- 
nally, 

^ l9 

Ulk< absolutely, not at all. 
gratis, for nothing. 

m 9 

jJlh certainly , assuredly. 

perhgps, only, 
ilflj suddenly, unawares, 
by name. 

very, exceedingly . 
always, constantly, 
J\S) at last, at length, 

c 

four days ago or to 
come. 

<0 710, not, 7ieither. 
ext7'cmely, voy, 
not, no. 

y otherwise, else, 
beside, near, 
behuid, back, again, 

c 

on both sides, across. 

really, in fact. 

on this side, near, 

et ccetera, and the 
7'est. 

C 

Li^yi from time to time. 
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constantly, I 

O' 

l3 occasionally, 

exactly there, hn- 
mediately, 

^^3 ^33 that manner, so. 

c)3^ ^ A^o/'e, as ori- 

ginally, 

^j^33 ^^^'^^tly then. 

<//ere. 

^ thence. 


yD y* y> 7nay be, perhaps, 
^yb gradually, 

.^yb gently, slowly, 

p 

^^jb too, also, yes, 

ij ^ must be, necessarily, 

^ or ^ very, exactly, 

probably, ^doubtless, 

(affixed) very, ex- 
actly, 

that is to say, viz. 


or exactly there, 

✓ 

Ljj so. 

^\jb (for here, 
yes, ay, indeed. 


or d 



all at once, suddenly. 


or ^ (JJol 


at once, altogether. 


^ ^\jb yes truly,^ 
jb every IV here, 

j- 

always, every whei'c. 
'^jSt ever. 

all times, always. 
^ also, likewise, 
always, ever. 
jy.jb yet, still, 

38. The conjunctions most i 



although, though, 
U but, however, 

✓ y 

jjl or and. 


or thus, in this way. 

> 9 

<0 ^y one way or other, 

O 9 

j^y in this very way, 
here, hither, 

CSi hitherto, to this 

degree, 

^ y V. 

exactly here. 

use are — 

o 

dib but, moreover, nay, 
^ also, even, likewise, 
jj but, yet. 

^ then, therefore. 
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y or y theji. 

^ or ^ if, that, when. 

cither, or, choose. 

o 

<^T JU- whereas, ?iGtwith~ 
staiiding, although . 
ily- or, either, whether, 
that, because, or. 

9 

^ /»ecrtw.ve that. 

/ (for /\) if. 
or but, yet, however. 


Ji« but, unless. 
jJ also, likewise. 
j and. 

j) (for/l i) and if 

and if not, other- 
wise. 

J4i or J, but, yet. 

how much soever, 
although. 

y also, even, likewise. 
I or. 


39. And the words commonly adopted as interjections, 
besides the vocative signs mentioned in paragraph 8, are — 


yT well done ! bravo ! 
0 

ah ! alas ! 
or astonishing! good 

J God! 

<oy <uy tush! fy ! foh! 
huzza! 

^ \ I silence! hush! 
or 

^ I begofic ! avaunt ! 

>^1 

\ fn! 


/ 

or 


or 




fy! tush! 


ah ! alas ! 


have a care ! 


Liy. 0 happy ! how 
• fortunate ! 

9 

jd avaunt ! 

U>jj or alas! 

9 9 

y;y or^yb^y be off! avaunt ! 
well done ! 

^ybli bravo! excellent! 
well done ! bravo ! 

lo! look! see! 
there now ! 

hail! God bless 
you! welcome! 

lUy^ or wo! alas! lackaday! 

ilj or bravo! well done! 
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alas I wo to ! 
t/j alas! strange! 


or 


alas! ah! 


fy! begone! 
pish ! avaunt ! 

LS^ l 5 ^ ' strange ! 

alas! alackaday! 


CHAPTER VIL 

On the Numerals. 

40. The Cardinal numbers, from one to one hundred, with 
the Indian, Arabic, and European figures adopted to represent 
them, are as follows : — 


FIOUKES, 




FIGUKES. 





r««S 






r<) 






J3 

^3 





J.. 

3 




1 

1 


• • • 

• • • 


9 


L. 

• • • 

9 9 9 

y 

2 

r 


• • • 

• • • 


10 

1* 

V 

• t • 

9 9 9 


3 

r 


• • • 

• • • 


11 

" 

u 

999 

• • • 

ip, 

4 

p 

8 

• • • 

• • • 

> 

12 

ir 


9 9 9 


ij\i 

5 

6 


• • • 

• • • 

li'k 

13 

ir 


9 9 9 

• • • 

V 

6 

1 


0 0 • 

• • • 


14 

IP 

Vi 

9 99 

• • • 


7 

V 



000 

cjL 

16 



9 9 9 

• • • 

Co 

tjXj 

8 

A 

x; 

• • • 

• • • 

0 

■ft 

16 

n 


99 9 

• • • 



N 
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1. 

FIGURES. 

« 



FIGURES. 

# 










V, 

1^ 

1 

^3 




1 



17 

IV 


... 

c 

... 

38 

r^ 




18 

|A 


... 

... >j\^\ 

39 

n 




19 

11 


... 

9 

40 

p. 

8® 



20 

r* 

r 

... 

• •• 

✓ 

41 

1^1 

n 



21 

n 

K\ 

... 

... lJJ 

42 

pr 

8<^ 



22 

rr 



... lH.\ 

✓ 

43 

pr 

8^ 



23 

rr 


... 

•* 

• * • 

44 

PP 

88 



24 

rt^ 

<^8 

... 

• ■ • 

45 

1^0 

88L 



25 

rc 



Cr^ 

40 

PI 

8^ 



20 

n 




47 

Pv 

8'0 

... 

27 

rv 

^'O 


... 

48 

PA 

8^ 

... 

28 

rA 



... 

>■ 

49 

P^ 

8i- 



29 

ri 



... U-^' 

60 


V 



30 

r* 


... 

• • • LTt^ 

51 

cl 

n 



31 

n 


... 

o 

... 

62 

cr 




32 

rr 


. . • 

• • • w^. 

53 

cr 

8.^ 

... 

33 

rr 


... 

• . • 1 

54 

CP 

8,8 



34 

rr 

^8 

... 

••• u-^ 

55 

cc 

8L8L 

... 

36 

re 


... 

o ^ 

66 

cl 

8^ 



36 

n 


... 


67 

CV 

1 8^-0 



37 

rv 


... 

C y- 

j 68 

CA 

,8,^ 




urJ> 





c f 

L/“W^' 


u-\=f, 



ijiji 

tSx 

L.'^r 




C)?«“ 

X - 

uj'^ 
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figures. 

• 

FIGURES. 


S’ 

3 

J3 

^5 



i 



59 

cl 

Ilf- 

^2-Jl 

80 

A* 

x:o 



60 

V 


... ... .^L 

81 

a! 




61 

11 


o o 



✓ 

82 

Af 


+ 

63 

ir 




83 

AT 




63 

ir 




81 

AP 


L57l’J^ 

61 

IP 

^8 

o ^ 



85 

A6 


^^rV’ 

05 

16 


OCX 



86 

A1 




66 

11 


... ... 

87 

AV 




67 

IV 


0 o 

88 

AA 

xx 

8^'^' 

68 

1A 


... ... 

89 

Al 


-V 

69 

11 


. o/> 

>rv' 

90 

V 




70 

V* 

sQO 



91 

11 




71 

Vt 


m O 



92 

ir 


' 

.72 

vr 

'05^ 



93 

r 


^oj'y 

73 

vr 


jV 

91 

IP 


^y\>y>- 

71 

Vf 


- X 



95 

1e 

i-8. 


75 

V6 


m O 



96 

11 


s^yW?- 

76 

VI 




97 

IV 

f_'0 

... ... ISum) 

77 

vv 

'0>5> 

~ c X 



98 

1A 

£-t; 

s/y'f”' 

78 

VA 

'Ox: 

» oc 

r^' 

99 

11 

f_£. 

X 

‘^y^; ' 

79 

Vi 

1 


^7^' 

100 

If 

^eo 

• ^-or 

\ 
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Some little variation from the above may occur in a few 

c ^ o ^ c *• 

instances; as, 33, 34, 38, 39, 

43, 48, 55, 66, 68, 32, 

c/ylil 91, or 92, 93, &c. And the series after 

one hundred is continued thus, lSA 101 , ^ c^U 721, 

^38, 1001, ^ u-^.l 1521 . 

When, however, the word CSi) is immediately subsequent*' to 
another numeral or other numerals, it may convey the meaning 
of near or about ^ one more or less than, suclv number or numbers ; 
as, CSj\ about a hundred, CSi\ y^ jO near two hundred and 

two: and, if a noun is used, it generally precedes the numeral, 

c 

when this sense is intended ; so, CSi) ^jT about ten men ; 

o 

jju CSi\ hours or so afterwards. Instead of the 

figures above given, moreover, Arabic letters are sometimes 
adopted to represent numbers ; and the order of the alphabet 
then observed, with the quantity denoted by each letter, is. 


Cl w io 

o o o o 

H-i 

O O GO 

M Ci Cl 

OO lO 



j-yJt 

>\ -1 

O GO 

sss 

500 ■ 

GOO 

700 

100 

200 

300 

400 

CD X Ci 

O O O O 

4 

ju-A— ^ 1 




The intermediate and subsequent numbers being denoted by 
the composition of these letters; as b eleven, ^ thirty-six, Juaj 
one hundred and ninety-four, jj two thousand, ^ five hundred 
thousand, kc. 




or ordinals, are repeated ; as, CSi\ o)ie by one, 

by tcfU', every twelfth. Proportionals and redur 

plicatives are formed by adding lif or, more especially with 

o 

regard to the folds or rows of any material, or or 
to the modified forms of the cardinals as used in composition, 

o 

and in some cases to the unalfered forms ; so, single, 

- 

double, V treble, quadruple, quintuple, !j! sextuple, 


* In the decimal arrangement of numbers, the rank or degree of units is termed 
<J W ; that of tens, ; that of hundreds, (or, at Bombay, ; 

that of thousands, ; that of tens of thousands, {j"^\ and that of hundreds 
of thousands, . 
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\jj^ septuple^ Uf octuple, nmefold, tenfold, &c. ; 

but Ifl and are also used for single, l)jj and andl^^j 

c O ^ Ox 

and for double, and w for treble, and 

o 

. for quadruple : and may with the Persian numerals be 

O 9 

adopted as an affix for the same purpose ; so, y two fold, 

c t> 0 9 

twice as much ; <Lo treble; quadruple; <0 mVze 

yW^/; fold: whilst or may be subjoined in a 

like meaning to the simple forms of the cardinals as before 
given, or to the Persian nouns of number; as, twice as 

o 

much, ^ three fold, cijL or seven fold, 

44. The fractionals, whether used alone or with other 
numbers, will be comprehended from the following detailed 


statement. 



or or/h 

1 

'A 

• ■ 

X X 

A 

s 

>, n 

. . ^ h ^ J 

1 

Iv * * 

. . . UoT 

o 

A 

• • 

A 

1 

j or uii 

11 ■ ■ 


l-i* • • 

^ « 

n • • 

• • 4^i 

2.t . . 


2i . . 

. . 

n ■ ■ 

■ ■ vV. 


3] . 

• • • i:Pi 'r- 

H • . 


n ■ 

■ ■ • 4}i 

m . 

■ • • ijii 

30.1 . 

• 1,*^ 

501 . 

o 

■ C.-W7 

75 

■ ■ • Sr'ji 

125 . 

• • • ,m) \j^ 

150 . 

^ a 

. . . ^ ^ J 

250 


175 . 


225 

yj jb) 
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275 . 


1500 . . 

^ a 

j\jb >jj,> 

325 


1750 . . 

• Sr'ji 

350 

o 

2250 . . 


750 


2500 . . 

■ }? ^/S'' 

1250 

. • . . 

3500 . . 


Of the words above used, which have not already been par- 

• 

ticularly explained, means 

a quarter less^ 

with a quarter, 

with 

a half and ^ Ujl two and a half. 



CHAPTER VIII. 

On the Formation of Derivatives, 

45. Abstract nouns are often formed from adjectives, with 
occasionally some modification, by subjoining 


U«) 

as weather, from 

warm. 

cjI {at) 

9 

— abundance. 

— 

much. 

{at) 

— caution, 

— 

cautious 

^4 {ay at) 

— abundance, 

— 

/ 

7?2Wc7«. 

\ (?«) 

— bb^j oW age, 

— 


ui (i’®”) 

— ^^6^ fatness. 

— 

13^ fat. 

b (pana) 

— ^^nallness, 

— 

15^ small. 

1; (<«) 

o 

— softness, 

— 

soft. 


o 

— deficiency, 

— 

^ MU 

u” W 

o 

— sweet7iess, 

— 

sweet. 
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v/ (i'O as 

freshness. 

from ip fresh. 

u (w) — 

height. 

' c f 

tiJb (JiaC) — 

bitte^mess, 

C 

— bjJ bitter. 

(0 — 

^^\j) evil, 

— \ji bad. 

Or from primitive nouns substantive by affixing to them 

• cj' {at) as 

humanity. 

from ^.<jT a man. 

ojl (Jiyat) — 

^ o 

a council, 

•• V * 

o 

\ij {pa?2a) — 

widowhood. 

— n widow. 

But they are still more abundantly derived from verbs ; some 

being the same 

in form as the second person singular of the 

imperative, like speech, desire: 

or as the present, or past, 

(/ 

participle, in either gender; so, the faculty of speech ; a 

saying or order. 

t C G 

increase, a 

reckoning, speech, from 

c 

speak, ^ say, increase, ^ reckon. They are, moreover, 

to be obtained by adding to the second person singular of the 

imperative 



(fip) as 

concord, 

V ^ 

✓ 

from meet. 

u-' («*) — 

thirst, 

— ^ drmk. 

*;\ ijio) - 

y <' 

j ascent. 

G 

— ^ ascend. 

sf*' («’0 — 

S\yi a sowing. 

— y) sow. 

u' — 

a burning. 

— burn. 

{(iJii) — 

G C 

a reading. 

G 

— ^ read. 

*J (o) 

pressure. 

— bj 

* Perhaps, the addition in both these cases 

is y\ (d’o), the 1 of the affix and 

that of the imperative coalescing. It may be observed, moreover, that if the 

% 

vowel of the verbal root be long, it becomes shortened before the affix {ao ) ; 
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h (wa) as 

f 

deception, from 

t 

deceive. 

1 

contrivance, — 

Uj contrive. 

(hat) — 

f 

a calling, — 

Sj' call. 



Infeed. 


And Persian nouns of this description are often had by the 
addition of (ish) to adjectives or to the imperatives of verbs 
in Jhat language ; as, production^ from produced ; 

knowledge, from know. 

4G. The noun, which denotes the performer of any act or the 
dealer in any thing, is frequently obtained by subjoining or 
to the inflected infinitive of a verb ; so, a smitcr, 

II xpailicr ; and, by adding to nouns or verbal roots tlie same 


affixes, or 



j\ iar) 

as jU^ a currier, from 

leather. 

U (Jtrd'^ 

— (1 sutler, — 

an oven. 

(«A0 

— c/bj 0 swimmer, — 

> y 

swim. 

iiili) 

— J'ij a tambourin-player, 

uJj a tambour in. 

j'jJl (anddz) 

— jIjJ/ a gunner, — 

"i^acannon-ball. 

U1 (aha) 

— a runner, • — 

run. 

P. (b-uz) 

— cockjighter, — 

^ a cock. 

P (ban) 

— a porter, — 

jj a door. 

y. (bar) 

o 

— a guide, — 

s\j a road. 

seizure 

, from to seize: and in dissyllabic 

roots, the short vowel 

of the last syllable, if fat’ha, is omitted before the same affix ; as, sprinkling. 


fi'otn to sprinkle. 


V 
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o 

Jcj {band) 

as 

C CO 

a farrier, 

from 

0 

Jju a horseshoe 

J\j {pal) 

— 

Jb^f cowherd, 

— 

P a cow. 


— 

c /o 

a drummer. 

— 

/c 

a drum. 

(khwfin) 

— 

a story-teller. 

— 

a story. 

j\^ {(lur) 

— 

c 

landholder^ 

— 

land. 

j{r) 

— 

f 

a goldsmith, 

— 

\}y^ gold. 

Lii (=«W) 

— 

an archer. 

— 

jJ an arrov^. 

jL {shz) 

— 

c f 

jLoosr^ orator. 

— 

p 

a speech. 

{/‘O'oxit. 

)~ 

a fruiterer. 

— 

fruit. 

c/' («/■) 

— 

Cf4^ a ivriter, 

— 

o 

^ write. 

(aklcar) 

— 

a great drinker, 


drink. 

JS (hlr) 

— 

o 

jlijj evildoer, 

— 

X evil. 

J {liC") 

— 

extirpator, 

— 

a root, 

s 

(a'-w;-) 


sinner. 

— 

sin. 

/ 

— 

^\dy^ a merchant, 

— 

trade. 

/ (a^o) 

— 

^XJ an adviser, 

— 

c 

advice. 


— 

jl^o^ birdcatcher, 

— 

a bird. 

{nawls) 

— 

an historian, 

- 

;^p history. 

1 («) 

— 

/o 

a watchman. 

-* 

a watch. 

b' («’") 

*- 

a servant. 

— 

Jy service. 

b («’") 

— 

CO 

a fisherman. 

— 

a fish. 

jb 

Jb (wtf/) 

__ 

y f 

\ \a wharjinger, 

Jb^J 

• — 

Cj\^ a wharf. 

wb (“’"'0 

~ 

carter. 

— 

a cart. 

Ul^ (wdlid) 

— 

c 

\ib\pii a plough man , 

— 

Jjb a plough. 
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{ord) 

as 

a deserter, from i^\^^flee. 

{oliyd) 

— 

U^j an impostor. 

— 

Jij deceit. 

{waiyd) 

— 

a singer. 

— 

^ sing. 

U {hd) 

— 

a trotter. 

— 

a trot. 

j\jb {hdr) 

— 

^ bracelet-seller. 

— 

9 

a bracelet. 

Cl) 

— 

c 

a messenger. 

— ■ 

c 

a message. 

Cyil) 

— 

o 

a butter-man. 

— 

0 

butter. 

bb, {iydrd) 

— 

1 a grass-cutter. 

— 

grass. 

c>o' {ait) 

— 

a spearman. 

— 

a spear. 

b/ {aitd) 

— 

a rider, 

— 

o 

^ mount. 

ly {era) 

— 

a snake- catcher. 

— 

jL a snake. 

47. Local and 

instrumental nouns are 

often the same in form 


X o 

as the infinitive of a verb ; so, it is a r(unj;c or park 

for (leer: or, they may be derived from the second person sin- 
i^mlar of tlie imperative by the addition of {an) or J (;/J) ; as 
i:lj or Ju a rolling-pin, from ro//; Jy-i a pair of scissors , 
from^::^ c///?.* But the latter are in some instances obtained 
from adjectives by subjoining \ {a), as a ball, from 
eound; and the former more frequently from substantives by 
affixing — 

M {abaci) as city of Haidar, from jd^%propernamc, 

{did) — Siva's temple, — ^ Siva, 


a village, from < 


« bed, from spread, also 


occur. 
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(dlai/a) 

as aJUjd Himalaya, from 

^ snow. 


OF 

— ^ flower-garden,— 

9 

a flower. 


F 

— city of Ghdzl, — 

aproper name. 

AiU- (khafia) 

c" c ✓ 

a kitchen, — ^ cook. 

(dd?t) 

c 

— a pen-case, — 

a pen. 

}\ izlir) 

— a tulip-bed, — 

4idi! a tulip. 

JL {sat) 

C V 

— a stable, — 

\j^ a horse. ' 

jL {sTdit) 

— a cow-house, — 

jlf a cow. 

{stall) 

o 

— India, — 

9 U 

jX.!t> Indian. 

{tislan) 

t- o 

a burying-place,— 

o 

fli a grave. 

C f# 

{asthaii) 

(itsthal) 

0 o 

— 

y j a god. 

{shall) 

— a rose- bower, — 

jf a rose. 

{kada) 

— »aSL« a tavern, — 

, wine. 

• s€ (guh) 

— i'X<UT resting place, — 

rest. 

J' («/) 

*''' •k 

— ii'yJ 1 

- f iU temple, — 

— J 

Wy.. 

yj a god. 

Jj (nagar) 

— f/Vj/ of Ahmad, — 

aproper name. 

^j} {u'M) 

c 

_ a flower-garden,— 

J.y a flower. 

c 

{()iichd) 

— (1 stand for water-pots, a water-pot. 


Instrumental nouns, moreover, are sometimes deduced from 
substantives, by the addition of 

(«/) as an hour-bell, from an hour. 

4^1 {ana) — a thimble, a Jinger. [die. 

CF f 

{tarash) — snuffers, — Ji snuff of a can- 
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(chu) 

as ^ a hain7ner, from 

a ?iaiL 
c* 

CJ' iak) 

— spectacles, — 

an eye. 


— snuffers, — 

snuff of a can- 

s' (a) 

— a handle, — v 

o 

a hand. [(lie. 

JiW 

— a carnets nose-stick. 

4^13 a nose. 


48. The diminutive of a noun is obtained by affixing to it 
* 1 (<7) as a little (laughter, horn ^ a (laughter. 


(J)achcha) 

- L ✓ 

a young merchant. 

a merchant. 

{cha) — 

y a kettle, — 

WSjr j 

a small bedstead, — 

a caldron. 

ichl) - 

(r‘) — 

c. 

a bedstead. 

ijlj (zdda) — 

a prince, — 

1 i\J^ a king. 

{zddt) — 

^ princess, — 

(«/f) - 

musket, — 

a camion. 

t j 

ij (wd) — 

o c 

manikin, — 

Cije< a man. 

1 

V 


^ a deer. 

V.. ((!/«) - 

1*2^ a small bedstead,— 

a bedstead.- 

l2j {eld) — 

c o 

Brdhman, 

a Brdhman 

^^^{wha) — 

a small garden, — 

a garden. 

^kicl) - 

‘^L tigers whelp, - 
a peachicky — 

.^\iy tiger. 

{eld) — 

hf {aild) - 

jyo a peacock. 


Or by changing a final 1 («) into (i), as string, horn 
C, a rnne • S.s n bullet or T)ill. from 'if a ball. 
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49. Adjectives may be formed from substantives by pre- 
fixing — 


'(«) 

fruitless. 

from Jf fruit. 

J (.an) 

c 

— impossible. 

— byb to be. 

ij' («/«) 

— resolute, 

o 

— resolution. 

(ali) 

l- c-o P 

— jJjtl \ leax'ned. 

c 

— jJlc science. 


c 

~ liberal. 

— liberality, ^ 

^(bi) 

— clean. 

— filth. 

b (J)a) 

— delicious. 

— flavour. 

Jj {bad) 

c 

— c^l jjj ill-bred, 

— cjM nature. 

^.(bc) 

— incautious. 

— intelligence. 

jj (zii) 

— jji tailed. 

— a tail. 

{zaxcT) 

^ c-O .. 

jUixjj ^ j powerful. 

o 

— power. 

(zl) 

— sensible, 

— understanding. 

9 

p p 

— well-formed, 

p 

- 

{scihib) 

CijCi compassionate. 

- pity- 

(ghair) 

c ^ 

— unjust. 

— uJlo)! justice. 

✓ 

'^(ku) 

^ Vi^ 

— ill-mannered. 

— mannei's. 

^ (kam) 

o o 

— unfortunate, 

o 

— <j:^^fortune. 

S {la) 

•— helpless. 

— ijU help. 

Li (no) 


— L-)bf power. 

Or by affixing 

m 



' («) 

as hungry. 

from hunger. 

{(UHl) 

— <0liL childish. 

c 

— Jib « 

j^\ {dwar) 

— * .virw/^'. 

— strength. 





HINDUSTANI LANGUAGE. 

103 
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jcj {band) 

as 

fettered, from 

b the foot. 

fr W 

— 

warlike. 

— 

c 

war. 

(Jog) 

— 

o 

i^fr/ marriageable, 

— 

ji a bridegroom 

{dar) 

— 

jblij faithful. 

— 

\li^ fidelity. 

\j (rd) 

— 

\j^ third. 

— 

three. 

{zd) 

— 

foreign-born. 

— 

foreign 





country. 

(zdda) 

— 

noble-born. 

— 1 

noble {man). 

jL> {sdr) 

— 

L 

j\^f mountainous, 

— 

a mountain. 

{/dm) 

— 

C 0 

saffron- coloured. 

— 

c. 

cj'aj ««#■««• 

(kd) 

— 

1^1 single. 

— 

CJj\ one. 

\j^ {kond) 

— 

four-cornered. 

— 

^ four (n\ com]).) 

igoska) 

— * 

hexagonal. 

— 

sir. 

u/ (^“«) 

— 

blue-coloured. 

— 

JJ blue, indigo. 

c/ (gi'i'X 

— 

sorrowful. 

— 

^ sorrow. 

S(/«) 

— 

o <- 

hindermost, 

— 

c o 

the rear. 

i (/«) 

— 

* ^ 

quarrelsome. 

— 

a quarrel. 

jjU (7nd?i) 

— 

• 9 

— 

-f 

Djj wisdom. 

t. 

JjU {malt) 

“ 

t- o 

yellowish. 

— 

yellowness. 

{mand) 

— 

c o ✓ 

jc^jj wealthy. 

— 

wealth. 

b (««) 

— 

f 

lijj double, 

— 

jO two. 

C/li (w«^) 

— 

c - 

terrible. 

— 

Jyb terror. 

*/ («) 

— 

sightly. 

— 

j\s3d sight. 

* By this addition, moreover, to verbal roots, adjectives 

in ^ comely, from show. 

are often obtained ; as. 
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j\^ (war) 

as 

grievous. 

from g^kf 

(wati) 

— 

tenth, 

— ten. 

j} (war) 

— 

jy<\i renowned. 

— a name. 

(leant) 


powerful. 

— Jj power. 

>' (a) 

— 

biennial. 

JLjj two years. 

U (ka) 

— 

aquatic. 


lii" (ah la) 

— 

o 

golden. 


(?) 

— 

of the market, 

— fj\i a market. 

V.^ 

— 

c 

quarrelsome. 

c 

— quarrel. 

jk iy<»') 

— 

intelligent. 

— understanding 

\j\, (i^ara) 

— 

afflicted, 


(iyuna) 

— 

iOUL annual, 

~ JL a year. 

W. 

— 

late, 

— the rear. 

Jj' (ail) 

— 

tusked. 

— a tooth. 

h (da) 

— 

domestic, 

— a f rouse. 

k- (</") 

— 

l^jjaicy. 

- u-j juice. 

cM- ('«) 

— 

'ioooden. 

— wood. 

c 

(Ina) — silken. 

Or by prefixing to other adjectives 

— 677/r. 

^ (shoir) 

as 

absent, 

from present. 

l3 (na) 

— ■ 

c/bli unclean, 

— Ll/b c/t’6rw. 


50. Adjectives of intensity may be obtained from verbs, by 
affi.xing to the second person singular of t^ imperative, («1) 

C ^ 

1^1 (aka) or (anka) or {ivai^a) ; as a great runner, 

fromJ^,i} run; iCjp quarrelsome, from^ eloquent, from 

^ speak. 
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51 . Adjectives and adverbs may be derived from'pronouns in 
various v^ays ; and, like their originals, they are used demon- 
stratively, interrogatively, or relatively ; so, from this, may 

be deduced iJi or U:jj orbl or W this-tnuch, thus many ; or 
in this manner, thus; Lj! this-like, such; this place, here; 

O C / L 

cxactlij here; or ybjjj this way, hither: from that; 

y.9 ^9 f 9 

or fejj or L'l or \j\ that-much, so many ; or in that manner, 
so; Ljj that-Uke, so; that-place, there; exactly there; 

1.9 L 9 X 

ybjl or ybJji that way, thither: from ivho? what? which? ^ or 

0 (. * 9 

^ when? or Ui-f or lif or how much? how many? or 
how? in what manner? why? what-like? what sort of? 

O G ^ 

how? where? or whither? ^ how many? some- 
where, anywhere: from who, what, which ; or when; 

L / 

or what quantity, as much as, as many as; or 

C/ 

or as, like as; L- 5 ^ what-Hke, as; where; ytdey or 

whither ; as many : and from that, or then ; 

9 9 

or liJ so much or so many ; or or pp so, in that nuin- 

ner ; Lj' such, so; there; jiiXi or jAJw that way ; ^ so many. 


'Chapter ix. 

On the Syntax. 

52. The noun in the genitive case commonly precedes that 
denoting its issue, attribute, or appendage, asfloes the adjective 
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in like manner its substantive: with these exceptions, and 
unless a conjunction occurs, a relative pronoun, an interjection 
or vocative, or some word which by way of especially pointing 
out or of emphasis takes the lead, the nominative case to the 
verb generally presents itself first in a sentence ; nouns in the 
dative, accusative, and ablative cases if necessary, a participle 
or adverb, may follow almost promiscuously ; but the verb 
commonly completes and finishes the whole : so, U jj 

V 

hut the king's son, through the pain of separation^ was so distressedy 
that he sat (and) abandoned calingy drinkings sleepingy the affairs 
of government y and every thing whatever. In poetry, however, 
and in the higher style of prose sometimes, but little regard is 
paid to this arrangement ; as, ^ f ^ 
wine of youth has inounted up in all. 

t 

53. Nouns of various genders, joined together, require that 

the adjective, verb, or participle, governed in common by them, 
should be used in the maseuline ; as, ^iJ\ b bU 

c 

fj ^ her inother, fathery brothery ivere all three 

meditating her marriage. With regard to inanimate beings, 
however, the adjective or participle usually agrees in gender 

c - 

with the noun nearest which it is placed : so, ^ ^ 

^ your sons book and paper fallen here. 

54. Two nouns, having reference to the same person or 
thing, usually agree without the intervention of any word ; as, 

^ L/-' brother Bikram : but the postpositions ^ 
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by which nouns of various import are generally linked toge- 
ther, seem on certain occasions to be idiomatically dropped in 
the Hindustani, especially if the first is a noun of measure or 
weight; so,^^ ^ on the bank (of) the Ganges; fyb 

a thousand tolas (of) gold : and, on the contrary, their use in some 
cases may appear to us redundant; as, the word fikr or 

fikrs ivord. These postpositions, moreover, are adopted to 
denote purpose, worth, size, possibility, totality, direction, 

* c 

origin, as well as mere relationship ; so, uu eating- 

room ; a horse worth two hundred rupees ; 

a boy with a large head ; ^ this (female) cannot 

live ; ^ the whole field ; ^ all together ; 

ail a picture ; l 5 ^ middle of the night ; ^ 

c.‘b at the very word ; totally concealed ; ^ 

totally pool* ; ^ the road to Delhi ; If a Brahman 

by cast. 

55. The nominative case is often used after a transitive verb ; 
and no inflection of a noun, except fur the nominative case 
plural, can take place without a postposition or preposition, 
immediately expressed or understood ; the latter circumstance, 
however, not unfrequently occurs, there being many expressions 
which from use are become idiomatical without the postposition : 

to 

so, j’b y 1 * 1 ) 1j do till me. the name of this ; U- jp go home; .0 
^ ij neither seen {with) eyes nor heard {with) ears ; 

{on) the bank {of) the Ganges ; {in) a good man- 
ner; ^ ^ {at the abode) of him were two daughters, 
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or he had two daughters, an ellipsis of some word, perhaps , 
occurring in this and generally in similar sentences. When, 
moreover, a noun in the dative case is to be used in the same 
sentence with another noun more immediately acted upon by 
the verb, the nominative must be adopted for the latter; unless 
both words are pronouns, when each may be followed by its 

C C f 

casual sign ; so, ^ y give thou thy daughter 

9 9 9 ^ ... . 

to my son ; ^ I will give him to you; in which 

last expression the precedence of the objective to the dative 
case may be remarked as, perhaps, necessary in such sentences 
to prevent ambiguity ; but when the nominative is substituted 
for the accusative, as in the first, it may optionally precede or 
follow ^he dative. And if two or more words in the same 
oblique case arc used together, the postposition is commonly 
subjoined to the last only ; as, ^ eiv 4)"" 

mines of gold, silver, copper, iron, &c. ; and if they are in an 
oblique case of the plural, though a conjunction intervenes, the 
plural sign may be omitted in all such words but the last : as, 

^ ive give a description of the 

elks and deer ? 

5(5. The simple postpositions follow immediately the nouns 
they govern ; but such nouns, participles, or adverbs as are in 
common used postpositively, may sometimes precede the words 

0/0 O 9 

with which they are constructed ; so, yL or yL ^ 
with him ; ^ or ^ through fear; 

^ or ^ near the horse. 
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57. Of the postpositions denoting the ablative case, is 
more usual and more polite than or ; and for the dative 

and accusative in pronouns / or ^ is accounted more 
respectful than the terminations ^ (e) and (e?i). 

58. Adjectives, if immediately preceding or following their 
substantives, must be made to agree with them in gender, 
case, and number; but when separated by any other word, 
they may be used in the uninflected form of the masculine sin- 
gular, whatever the state or gender of the substantives may be ; 

c. / 9 

as, ^ ^ make his face black. 

59. With numerals, the singular form of a noun, whether in 

the nominative or any other case, is generally preferred to the 
})lural ; as, ljU ^ jV ^ ^ soldiers heat fo^ men ; 

c 9. 

there may be something less than a thousand 
horse ; months I shall die : yet mas- 

culine nouns, capable of inflection, take the inflected or nomi- 
native plural form when more than due in number is to be 
denoted; so, five rupees; ^hree horses: and 

even the plural form of feminine nouns may occasionally be used 
with nouns of number; as, two girdles, 

60. The personal pronouns may be occasionally .omitted, 

when the sense is clear without them ; and though, if expressed, 
they generally precede the verb, yet they arc sometimes used 
after it, in prose even, but much more frequently in poetry ; 
so, li if ^ ^ (/ am) not Moses, that I should 

V^rambulate Mount Sinai; ^ f:^ U-? jb like the zephyrs 
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we have fleeted away. When, too, the feminine genitive of a 
pronoun or adjective, or even a verb in the feminine, is adopted 
without any noun expressed, some such word as c-jb businessy 

c / ^ c t 

affairs, is generally understood : so, ^ j^\ ^ he 

neither mentions his own {affairs) nor attends to {those) of others ; 
^ ^ ^ whatever was to be that has happened, 

61. In speaking of one’s self with another, it is customary 

to give the first person the precedence ; and for that person 
even the plural is often adopted, though an individual only is 
intended; as, ^ ^ and I will go: and 

should the saying of a third person be reported, the same pro- 
nouns and the same words, in every respect, are commonly 
adopt(^as were used by the first speaker ; so, <0 d 

he said that I shall not go, meaning in ^r idiom, that he 
should not go; Ul^ siWb 'iojshed, that 

striking the sword I will die, meaning, that he would die, 

62. The second personal pronoun is rarely used in the sin- 
gular, except from motives of adoration, endearment, familiarity, 
or contempt : in speaking respectfully to any one, the plural 
of this pronoun at least must be adopted ; but when a depen- 
dent addresses his superior, or a great degree of deference is 

c c/ 

intended, self, master, your worship, 

7ny patron, my lord, your highness, or some other 

such term of honour, must be used, and generally with a verb 
in the third person plural ; as, ^ ^ what do you say • 

^ cxaetly so ; ^ j\^ fl\ if your highness 
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shall order ; ^ vlr'.V-V ^ fr •' you) 

.SY 7 j/ is right. In mentioning, too, a third person with respect, 
the plural is substituted for the singular; as, J l;' or she 

CO Ox * c 

said; ^ l5^ \r^ 

seraglio was viewing the dance: and the plural emphatic termi- 
nation (on) in pronouns seems to make expressions in which 

C 

they are used still more respectful ; so, bty J or she 

said or commanded. When, moreover, any one speaks with 

humility of his own actions or circumstances to a superior, or 

seeks even to address his friend very respectfully, it is cus- 

0 ;> 0 

tomary to substitute such words as jgu ^Is. ifjcj 

slave, servant, beggar, poor creature, sinner, See, or in the latter 

^ 0 ✓ 0 ^ to 

case friend, well-wisher, &c. for the first 

personal pronoun ; ,so, ^ ^ {your) slave's home 

Go 

is in Delhi, meaning, my home is at Delhi; 

Sir, your service cannot be performed by {me your) 

/ *■ 

slave; the friend will see the master s 

son to-morrow, or, I shall see your son. Sir, to-morrow, 

f 

03. For the third personal pronoun, is generally adopted, 
but in a demonstrative sense, when discrimination is requisite, 
-yj is applied to the object near at hand, or to that last named 
in discourse, and tfj to the remote or the first mentioned ; as 
the English word this is used in opposition to that, or the latter 
in contradistinction to the former, A demonstrative pronoun, 

moreover, in the* singular, may be used with an Arabic plural, 

# 

though even the subsequent verb, also, differ from it in number ; 
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thus, ^ 

manners of his son. 

64. When a possessive pronoun referring to the same person 
or thing as the subject of the sentence or nominative case before 
the verb, is required, the common or reflective lJ] must then 
be used ; so, Iij W tell thy name; ^ ^ 

the prince began to say in his own mind ; ^11? y l^T Iji) do 

noty wretchy administer medicine to thyself: and this reflective 

o 

possessive may even be used substantively ; as, f ^ ^ 

^ 

the protection of whom will you malted But, if adopted in a 
respectful sense merely, as noted at paragraph 62, this word 
does not admit of inflection before postpositions ; so, ^ <-^1 

y t, ^ C / C 

^ ^ ^Sbj I have pleasure y Sir, in your living a 

c 

long life; and never bl &c. unless as the simply pronoun. 
When in the second member of a sentence, however, a pronoun 
refers to the same person or thing as the nominative of the verb 
in the first, the peculiar, and not the common, must then be 
adopted ; so, L-»h ^ I fdher, 

65. To pronouns, and more rarely to nouns, the reflective 

p 

t^T or 4 .yi. self, and the adjective ^ own, are subjoined to 
denote peculiarity, identity, or emphasis ; but the adverb 

G t 

or which generally becomes (i) when affixed to 4 ^ 
^ or (^1 is most in use for this purpose, and even 

l^T or may be employed at the same time with it ; so, 

r ^ '' 

LS |.U; tr' 'y' si ^ myself completed this ; 
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^ ^ ^his house is 771 ]/ own ; ^ in this very 

altercation; ^ ljI ^ or l^\ I 'iny very self; lJ\ 

li ^ ci of myself I transacted this business ; at that 
very {place). And to t->T when adopted as an appellative of 
honour, is at times subjoined, or even or if plu- 
rality is intended. 

6g. As a mere interrogative, \J what? which? is not ap- 
plicable to persons ; but it is often used by way of scorn, as 
well as to express satisfaction, astonishment, or desire : and 
ill thesfe senses it may be immediately followed by the ap- 
pellations of human beings; as, what a scoundrel! 

' f L C --CO 

^ lyj) l5ll ^ ^ what is he 

seeing (or he is astonished at seeing) that a devotee is suspended 
head downwards in a tree. It may be also adopted discrimi- 
natively ; ^as, whether Hindu or Musalmdn, 

In negative sentences, the interrogatives, whether pronouns or 

H 

adverbs, are idiomatically preferred to the relatives ; so, 

^ ^ who he is I know not; 1^“ bl u^S ^ 

^ whence and when he came I know not; but, in 
interrogative sentences, where no negation is expressed, the 
relative pronoun may be substituted for the interrogative ; as, 
^ P r* instead of ^ 

^ lub; do you know where the gentleman lives ? To denote 

non-existence y dissimilitude y or difference y moreover, the adverb 

f » 

^ or is very emphatically used ; as, 

vjlj where is that prince? where that princess? meaning, that 
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c 

they exist not ; ^ where ^ is king Bhoj ? 

where Ganga the oilman'! importing that there is no resem- 

0 y - t, 

blance between them ; f ^ ^ ^ 

1!^“^ the cat that cats its own young is not likely to let the rat 
escape, 

C7. The relative ^ or may frequently precede its 

substantive, and the demonstrative pronoun is often -tub- 

/> c 9 

stituted for the correlative ; so, L 

9 

^ j aj which princess he liked best, to her giving that fruit 
he said: and though ^ is more commonly used than and 
yi than yet, in reply to the interrogative the latter, for 
the sake of sound or emphasis, seems preferable. 

G8. The words S f and are constantly used in an 

indefinite sense ; but is generally applied to animate 
beings and ^ to inanimate : this distinction, however, is not 
always observed ; so, ^ f any thing, -fs? some man. 

69. The verb commonly agrees in gender and number with 
the nominative or agent of the sentence ; except that, to a 
number of irrational beings, taken collectively, a singular verb 
may be attributed ; and that in general a plural verb is used 
with such terms of honour or respect in the singular as are 

y 9 

substituted for the second personal pronoun : so, 
he makes a practice of guarding ; ^ 

intelligence arrived; IT ^ or a hundred horse came ; 

^ T l-jT your highness has 
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with great labour come on my account; if your 

majesty shall direct. And, when two or more nominatives of 
different genders come together in the same member of a sen- 
tence, the verb and participles usually accord with the mascu- 
line in this particular, as before exemplified at paragraph 03. 
Transitive verbs, however, in any past tense of the active voice, 
in construction with which the particle J must follow the 
agent, are made to agree in gender and number with the object 
of the sentence, provided that it is a noun, either understood, 
or stated as is most usual in the nominative case ; but, if the 
object be placed in the oblique case, or if it be a member of a 
sentence, the verb is invariably used in the third person singular 
masculine. The agent of the sentence, when expressed, in this 
construction is generally inflected by J if capable of inflection ; 
the first and second personal pronouns being the only words 
liable to cTiange for case, that retain the form of the nominative,* 
whether in the singular or plural, before this affix. t With the 
verb W to bring, however, which is in fact compounded of ^ take 
and bT to come, or with to speak, though the former seems in 
all cases to convey a transitive meaning and the latter some- 
times so, this construction is never admitted ; as, 

* If the adverb (t) be affixed, however, to the second person, the inflected 
formas used ; so, iilii ^ ^ world 

thou alone hast not committed crime. 

t See, moreover, paragraph 25 and the note to it. 
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\i) Siji- a Brahman purchased {and) brought an egg-plan ; 

/ • 

Sjj he said that — * 

70. The form of the infinitive serves for the gerund or verbal 
noun, and, in many cases, for the noun of instrument or of 
place, as has been already noticed : but it is also sometimes' 
used instead of the imperative, or elliptically to denote the 
absolute necessity of the action *; as, \:jbj JiU ^ (it is 

necessary) not to remain neglectful of him ; f 

C L9 ^ 

{must) arrive quickly ; ^ means 

obey your {tvord); ^ {there is an absolute necessity) of 

this not remaining, 

71. The past participle sometimes in its simple form, but 

9 

more frequently when compounded with \^, is adopted ellip- 
tically or absolutely in the state of the inflected masculine sin- 
gular, whatever the gender or number of the governing noun 
may be, to denote the condition or circumstances of the agent 
in the performance of the action indicated by the subsequent 

1-^9 O 

verb ; as, taken of him or for his sake; i^U stricken 

of which or through which ; ^ ^*L, 

having made to accord all the instruments in one tone {she)was dancing, 

hundreds of fairy-faced (damsels) having put on garments of various 
colours are stvinging. And the present participle, whether in 


* UO lo chatler is also considered an intransitive verb, and does not admit ij 
before it ; bo^ Uj he chattered so much nonsense, ^ 
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the simple form or compounded with is also much used, in 
like manner and in the like state of the inflected masculine 
singular, to denote an action simultaneous with, or the imme- 
diate cause of, what the following verb declares ; as, 

^ ^ ^ ongoing away he 

had kept saying that (on) mounting on this you must not use the whip 
or sti'ike the spur ; li'K-j ^ (by) saying what 

is improper, the mind becomes sad: with the particle of 
peculiarity or identity, or with time, subjoined, the simple 
present participle, too, is thus very frequently adopted ; as, 

of ^ >) immediately on seeing that she re- 
mained as one aghast; ^ ^ J the 

divinity (at) the time (of) giving the fruit told this to me. Both 
the past and present simple participles, moreover, are often 
used in tire same state and elliptical manner, substantively, in 
composition with a preceding noun ; and sometimes they are 
constructed with a preposition or postposition, or with a geni- 
tive case ; so, ^ {on) the becoming evening ; ^^^{on) 
the becoming morning; Jj {in) the striking an eye-lid; 

b without having understood ; b without having 

heard a word ; ^ since night remaining two 

hours ; ^ {in) the living of her husband; 

{in) the remaining of me or before me; {at) the 

sight of which; ^ (in) the sight of all; ^ (•JdSy.' 

^ ^ ^^oment without the meditation of deceit he 
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C 

rests not ; {at) the coming forth of the cold 

weather ; they are, also, both frequently used as nouns of 
either gender: and, when adopted adjectively, if separated in 
construction from the substantive, they are used as uninflected 
masculines singular, whatever the case, gender, and number of 

C F 

the substantive may be; so, \y< f seeing the son 

and daughter dead, 

72. The past indefinite of a verb seems at times used in a 

AX X F 

present or future sense ; as, ^ y y ^ 

if she be found, then my life remains, otherwise it is gone; 
\S[^ ^ ^ Jj he thought in his own mind 

now this certainly will eat me up, 

73. The present^ when celerity in the performance of any 

enterprise is emphatically denoted, may be used in the sense 
of the future ; as, p / p ^ 

F C C 

\jJ / a?n this instant going home ; and, having brought {iny) 
S071, am sacry icing {him) in thy presence, 

74. The indefinite future, or aorist, may not only convey a 
present meaning, but it may be constructed with an auxiliary 
verb as a present participle even ; yet when used in the latter 
way, it may be often understood as retaining its future sense : 

Ax C ^ 

y \f Jii ^ in this {space of time) 
he went forth {many) kos, {when) he looks then evening is become ; 

y Jcy ^ the light- 

paced tephyr whirls round the lawn, imparting to the brain the fra- 
granceof the rose; ^ ^ neither cold nor hot pleases ; 
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d.j'/ ■' opening, or / am about to open ; \^3\ o ^ 

1^' ^ about to make manifest my former 

date before tlte£. 

75. The adverbs of negation or <j or ^ may be used 
cither before or after verbs : cr-v* however is peculiar to impera- 
tives, or to infinitives adopted for them ; a may be applied to 
any^mood, but in prose it rarely can be postponed to the verb ; 
whilst though incapable of being joined to the imperative, 
is yet more emphatical and in more general use than a with the 

o / f 

other parts of a verb ; so, do not ask; e-.* you must 

P 

not forget ; do not suppose; Jy If ^ ^ Jj lU iCl 

place not thy affections anywhere; what hast thou not heard? 
When the emphatic moreover, is adopted, it frequently, 
with elegance, supplants the present of the verb ^sb at the end 

t c / 

of a sentfince ; as, ^ ^ acts of cr'uelty {are) 

not becoming thy dignity: and, in a compound sentence, the ne- 
gative adverb may sometimes be understood in the first member 
and expressed conjunctively in the second part only ; so, Mtr 
Takl says, “ illy <0 i!U ^ ^ in the mosque^ 0 

shaikh ! is there {neither) a cup nor a morsel'l 

76. The conjunctions aJ and ^ that, are adopted at the be- 
ginning of one member of a sentence, which points out the object 
or reason of another generally preceding; as, 

“ li^lj 1^4 Iaj i£, “ ^ ^0 congratulate thee, 

bappy prince! because an heir to the crown and throne is born. 
ToaS, moreover, such adverbs as te or are frequently pre- 
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fixed ; as, ^ ^ jH ^ ^ 

head, to the end that I may never more see (his) face, . This con- 
junction, too, may be used by the way of comparison or dis- 

c c c • 

tinction ; as, ^ j%Uj lSA (that) one man die is 

^ CP o 

better than a whole city ; ^jrjJ f ^ thou mayest take either this 
or that: it is, moreover, sometimes used in the sense of saying 

t c p ^ o <-o o 

that ,* as, ^ ^ 

saying this he called for the throne, and having given 
(him) pan (a 77 d) tilak, seated (him) on it, (saymg) that you are now 
become mvincible : but it maybe adopted as the relative pronoun, 
after the idiom of the Persians ; and, in some cases, the 
application of it seems intended merely to connect the members 
of a sentence, the meaning in other respects appearing redundant. 

77.- The conjunctions jf or or ^ may be used almost pro- 
miscuously, though is generally adopted to connect ^sentences 
as well as words, and ^ is rarely used, except to link together 

C P P CP 

Arabic or Persian nouns ; as, ^ cr' ^ 

^ p C. I, c 

^ Vi2.Ju*aJ f 

o p c f 

j L-^j c^' ^ ^ thousands of thanks 

to that God, who has grajited to man superiority over all the creation, 
and adorned his brow with the studded crown of wisdom (for his 
guidance) in both spiritual and temporal affairs. In this example, 
besides the uses of j^\ and j may be noticed the application of 
the conjunction which joins the members of the sentence, as 
remarked in the preceding paragraph, without importing any 
other sense than what the subsequent relative might apparently 
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have conveyed. With numerals or with otlier noun.s, even, 
tliese copulative conjunctions are sometimes elegantly omiUed ; 

✓ coco ^ ^ 

//?/;?r//VY/.v, thousands, tens 

of thousands, cities, towns, are inhahital. 

78. The conditional conjunctional or if requires the 
consequential y or then, in the following member of the 
sentence ; as, \f\ J ^1 Jf J\ if 

(inif one should interrupt thee in this,^ien {fail not) to hrinp; him 
to me: but the conditional is sometimes idiomatically omitted ; 

A ^ ^ y 

SO, f <4 c-' said, Sir, {if) 

you trill give, then why shall 1 not eat t 

/ 

70. The adverb or must in general be answered 
by the correlative or and by ; in like 

c 

manner the emphatic adverb of time is followed by 

O ^ *"0 w / o 

sp, Li j-o ^ 

dog ate it, at that very 'moment he tossing about expired: and 

? 

though, to denote com|)arison, may be a[)[)lied alone, yet as 

f 9 u ? f ^ 

adverbs of manner and assume J ; so, ^ 

^ incumbent on thee to 

perform the business, 

80. The usual term of affirmation or assent is ^X^^yes, but tliis 

may be understood, and ilf <dJ or or or some other 

appellation of respect only be expressed, especially in the reply 
of a servant to his master, or of an inferior to his superior. 

81. The residence of any one is often denoted by and, if 
more than one place is mentioned, ^Lsmaybe used distinctively 
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for a similar purpose ; as, ^ ^\a,) ^ J> c^U. 

go to the gentleman s house here, not to that there. Sometimes, 
however, the mere genitive case is adopted, the adverb being 
understood ; and the postposition may be applied in the 
same manner as ; so, J ^ y ^ h 

who ran to her house, seized and took 

her away from it. 

82. Two words of simijpir meaning, which resemble each 
other in sound, are sometimes adopted where one alone would 
suffice, as in the instance of above given : but one of 

such words seems frequently to have no meaning, and to be 
used for the sake of the sound only ; as, 4 ')^^ falsehood, 

f f 

'^diisper. By a repetition, however, of nouns or 
pronouns, as well as of adjectives, participles, or numerals, 
individuality may be intended ; as, fh / J 

^ l/ having 

summoned all the people, gave to every man a stick apiece, each 
of a cubit in length ; ^jUjT let us each try his own 

skill ; i j. j ^ having 

filled each a pitcher of milk : and when a verb is repeated, con- 
tinuation of the act is generally denoted ; as, L- continuing 
to impel ; Jij Jlj f< keep striking down : or, when two past 
participles of the same transitive verb come together,* the latter 
of them being in the feminine gender, reciprocity of action is 

t ■" C y" 

intended ; as, pulling and hauling ,- ^ altercation ; 

c c 

^<ilo ljU scuffle ; mutual looking ; competition, emulation: 
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or, when dX precedes a reduplicated past participle, indifference 

• . 

as to the act is denoted ; so, jo seen {or) not sec)i ; 

? f 

U ^ U beer^{or) not been: but when the past participle, or past 
conjunctive participle, of a causal verb is subjoined to the past 
participle or root of the neuter or active, the intention is to show 
that the action is ready or completely done ; as, l[uj b readj/ 
made ; ^ ^ having completely prepared ; UO j ready cooked ; 

^ having completely prepared ; in sitting still. 

Here, too, may be noticed such idiomatical phrases as 
in the very midst ; in the dead of the night; 

with all {his) ears. 

83. To the names of different classes, different appellations of 
honour are added by way of distinction ; thus Brrihmans take 
or or or ; Musalman Fakirs are addressed 
with ibgOr ^lii^du devotees or religious people, 

with or or or Rajputs, with or 

Rajputs and Sikhs, with or ; Moguls, with before 

* . 

the proper name, or after it, also with UT or Saiyids, 

with ; Shaikhs, with ; Pathans, with ; Doctors, 
With CLJsuj or Merchants or Bankers, with aL or 

; Ladies, with or ^ or or yU- or or . 
And the giost common terms of respectful address used gene- 
rally are ib or or AJ your Majesty ! or 

Sire I k_-o-L or or^r^- or j,\^ or HS^r Sir ! Master! 

* ✓ ^ ✓ Sr' 

Worship ! ^ cherisher of the poor. 
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Days of the Week. 


"l; 


c y 


Hiiiduwi. 


Persian. 


English. 


j\}L< 

cc/ 


< o f 


I Sunday. 




t. 

<Lj 

c o 

• ¥ 
a:jjT 

o o 

or 


Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday./' 

Friday. 

Saturday. 


IVie Months in Hindustani and En<>lish. 


.4L 


A[)ril 
May 
.June 
[July 




December 


August 

September ^..cT oi 
O c tobe r o r ^J3 li 

November 
The Inuiar ^Months of the Arabians arc 

I . oo 


January .^U 

Fe b r u a r y or 

March ‘ 


7; ^ 

G n 




t -0 s ;}0 

- / C ^ 

jj; or 1 8 0 29 

^ ' fl-) 


o ' V. -o / 5u P 
cs 


J_,JI jU^ 


0 


30 

29 


0) 

. S 


[) lyH 

30 

29 


1 ® 

S 'S 30 
S 'I 
S S 29 

£ o 

S’^ i^j or 1 i<J ^ 30 

. ' O 

■ 1*" .la 

<1^=" or Ajk®- 1 ^ 29 


And in every intercalary year, which occurs eleven times in 
the period of thirty years, the last month has thirty days. 
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SHOUT SENTENOI^S, 

IN PERSIAN, ROMAN, AND NAGARI CHARACTERS, 

Witli .1 Free as well as a Verbal Translation and Grammatical Analysis, for 
the assistance and exercise of Learners. 

\'^ The man’s doi* ^ 

JS li l:vljThe prince’s horse’s ear ' TT^T ^ 

^ man’s brother’s mare'* ^ ^ 

/y J J Jj ^ ^ 

^ . r 

^ men’s dogs 

Verlnil Tvanslalioii and Analjfs'ts. 

' Man-of dog. Adnii^ s. m. f. sing. gen. case (declined like Idj see para- 
iiiaph 10 of the Grammar), governed by ka, a postposition mas. nnintlccted 
(par. 7 ) to agree with kuttOj s. m. sing. nom. case (declined like lii-J par. lOj. 

‘ Friiice-of horsc-of ear. Rujut s. in. sing, (declined like blj par. 10) gen. 
case, governed by ke, postpos. mas. inflected (from /ca, par. 7) to agree with 
;^/iore, s. ni. sing. gen. case (declined like par. lO) and governed by kdf 
postpos. mas. nninflected (par. 7) agreeing with kan, s. m. sing. nom. case 
(declined like bb par. lO). * Man-of brother-of mare. Admi, s. rn. sing, 
lien, case, governed by Ac, postpos. mas. inflected (from Aa, par. 7) to agree 
''ith bkaif s. m. sing. gen. case (declined like bb par. lO) governed by A7, 
cf, postpos. fern, (from Ao, par. 7) agreeing with gkorl, s. f. (formed from 
ghora, by changing the final a to 7, par. 4) sing. nom. case (declined like 

par. 10 ). *Boy-of father-of servants. Larke, s. m. sing. gen. case (nom. 
^(irkd, declined like par. lO) governed by Ac, postpos. mas. agreeing with 
Afly;, 8. m. sin§. gen. case (declined like bb par. 10) governed by Ae, postpos. 
aias. inflected to agree with wawAar, s^ra. plur. nom. (declined likebb par. lO). 
' Menof dogs-to. Admiyon, s. m. f. plur. gen. case (nom. sing, ddml, 
declined like bb par. lO) governed by Ae, postpos. mas. agreeing with kuttoii, 
m. plur. dat. case (nom. kuttd, declined like par. lO) governed by ko 
par. 7). 
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V .. V • ph ant's ear® 

^ In the sage’s books ^ ^ f^rfT^f 

ji ji ^ house door^ ^ 

ir >u .L 'T'’® t'^'* ^ f^: 

" tion 

l/ "iA" ^ ^ 

-H J, ,f“‘='‘ ^*Vi ^ ^_;s 

^y Very great eyes 

c ^ 

^L ^ In company with such 

people “ 

Princc’of clephant-of ear-froni. Rajuf s. m. sing. gen. case, governed l)y 
ke, postpos. mas. agreeing with hatlu, s. m. sing. gen. case (declined like lib 
par. 10) governed by ke, postpos. mas. agreeing with kan, s. m. sing. abl. 
case, governed by se, postpos. Sage-of books-in. Dana-kl, s. m. sing. geii. 
case: kitabon men, s. f. plur. (nom. sing, kitab, declined like cjb par. lO) 
abl. case. House-of door-at. Ghar-ke, s. m. sing. gen. case : darwaze-por, s. 
ra. sing. {nom. darwaza, declined like aibpar. I0)abl. case (par, 7). •’ (The) 
tenth soldier-of portion. Dasweji, ordinal of number (nom. sing, daswan, fiom 
das: par. 13 and 49) mas. inflected to agree with sipahl, s. m. (derived 
from sipFih, army, by alfixingf; par. 49) gen. case (declined like lib par. lO) 
governed by ka, postpos. mas. agreeing with hissa, s. m. sing. nom. case 
(declined like Aib par. lO). ‘“Good placeof (side-at) near. Achckhl, adj. 
fern, sing (mas. achch/td: par. 12) agreeing with jagak, s. f. sing. gen. case 
(par. 10) governed by ke, postpos. mas. agreeing with^ias (at the side, near: 
par. 36). black horse-of back-on. Kale, adj. mas. inflected (from kdla) 
to agree with g/wre, s. m. sing. gen. case, governed by kl, postpos, fern, 
(mas. ka) agreeing with pVA, a. f. (declined like ti,'b par. 10) abl. case, 
governed by;iar, postpos. (par. 7). “'Great great eyes. Bari, adj. fern, 
(nom. mas. bard: par. 12) repeated to denote a superlative degree (par. 14) 
and agreeing with dnkken,-e. f. plur. noqj. case (sing. dnA/i, declined like i.i-‘lj 
par. 10). ■ Such people-of company (in). Aise, adj. (formed from is, this, 

and sa, like: par. 15) mas. inflected to agree with logon, s. m. plur. (sing. 
log, declined like lib) gen. case, governed by ke, postpos. mas. inflected to 
agree with sdtk, a. ni. abl. case (governed by a postpos. underetood : par. 36). 
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^ S^i^S ^ 

/I \jj \j^ Bring my clothes 

^ W;“ ,f y -««“>ing ^ 

«. 

^JH}^ Ji Ji We (or I) shall go to- SfT^n 

‘ 17 

^ ^ morrow 

(^ You must come imme- <5^ 

> , , diately 

LT^ I*" How are you ? (5^! ft 

^ L>> o/ 

^st, \^J*^ What is your age ? ** ^ ^T % 

^ ^ I out will go. Maiuj pron. 1st pers. sing. (par. 16) governing tlie 

Ntrb: hMvy postpos. or adv. (par. 36) : ja^mga, v. n. (root, ^’5) fut. 
indef. 1st pers. sing. (par. 27) governed by mahl My clothes bring. 
Mfra, pron. possessive or gen. case sing. (noni. main) mas. agreeing with 
haprUf s. m. sing. nom. case though acted upon by the verb (par. 65) : lu^o 
V. 11 . (being a compound of le, having taken, and a’o, com^ imper, 2nd pers. 
plur. (par. 27j governed by tum^ you, understood. Me-to something will 
vyou) say / Mvjh-ey pron. 1st pers. sing. dat. or accus. case: kuchh, pron. 
iiidef. nom. case (par. 16) acted upon by the verb (par. 65): kahogey v. a. 
Toot, kah : par. 20) fut. 2nd pers. plur. (par. 27). We to-morrow shall 
^^ 0 . Haniy pron. 1st pers, (par. 16) plur. (frequently adopted for the sing.) 
noni. case, governing the verb : kalj adv. {yesterdayy if used with a past tense 
a verb, or to-rnorroWy with a verb future as in this instance) : jawengeyV, n. 
hit. plur. 1st pers. governed by ham. You quick (immediately) come. 

pron. 2nd pers. (par. 16) plur. (often used for tlifi singular: par. 62) 
LTuverning the verb: jaldy adj. (often used adverbially) a^iyoy v. ri. (root a: 
par. 20) imper. plur. (a respectful form ; par. 28 ; but frequently used in an 
absolute imperative sense). ^’^You what-like are? Tumy pron. 2nd pers. 
P^ur. : kaiscy adj. (derived from kis^ what ? and 5 a, like ; par. 15) plur. mas. 
agreeing with the person to whom turn may refer ; iiOy v. substantive, pres, 
h^nse, 2nd pers. plur. governed by tvm. ^^Your age what is? Tumhariy 
pron. plur. gen. case, fern, agreeing with wwr, s. f. nom. case : A*ya, pron. 
I^nterrog. nom. or accus. (par. 16): haiy v, subst. pres, tense, 3rd pers. sing. 
Pnr. .33). 
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This is fine weather ^ 

j^i again '“ 

remained silent '' " ^ 

\jJ Who is making a noise ?’ * ?fV5i -sftT % 


^ U*^ It is fair to-day ■^’ 

1.* jy*.T [t is cloudy ''’ 


’?im WT % 

^T ■^'?lf 


Will it rain to-day ? -' 




r^ Ss, 




^UJ The sky is quite clear ' ’ % 


'rhis good season (weather) is. 17//, pron. demonstrative proxiinatr 
(par. us) : aclichha, adj. mas. sing, agreeing with inausim, s. m. norn. sing.' 
haif V. subst. pivs.^rd pers. sing. '' That having returned (again) say. R7//, 
pron demonstrative remote, nom. sing. (par. 16) : j^her, v. a., causal of phir- 
va (par. 21)) root or conjunctive past particip. (par. 24) : kahOf v a. imj)er 
2nd pers. plur. (par. 27) governed by turn understood. They all sileni 
remained. IFe, pron 3rd pers. plur nom. case : sah^ adj. : chupf adj. : rah, 
V. n. past indef. tense, 3rd pers. plur. governed by we. '' Who noise makiiii: 
is ? Kantif pron. interrog. nom. case governing the verb : s//or, s. m. nom 
smg. though acted upon by the verb (par. 65) : karta hal, v, a. (root, kar^ 
pres. def. tense, 3rd pers. mas. sing, governed by kaun. ” ’ To-day fair is. A/, 
ndv. : din, s. m. {fff or aj din, to-day): phnrchha, ^dj. mas. agreeing \vH> 
din : hai, v. subst. pres. 3rd pers. sing. '’’Cloudiness apparent is. Ghtilh 
s. f. (declined like lu\} par. lO) sing. nom. case: namud, s. f. governed b\ 
some postpos. understood (par. 55), or adj. : hai. v. subst. as before. T- 
day water will rain ? Aj, adv. : jmnl, s. m. nom. case (declined like lik'' 
par. lO): harse^^d, v. n.^root, bara.^ fut. indef. 3rd pers. mas. sing. (par. 2/ 
governed by pdnl. Much heat is. Bahut, adj. s. f. : garnii (an abstract 
noun formed from the adj. gnrm, hot, by subjoining 7; par. 45), sing, nom 
case. Sky well clear is. Asmdn, s. m. sing. nom. : J^uh, adj. (much usc'i 
adverbially, in the sense of well, very): sdf, adj. 
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O 9 

Order dinner 


30 


. ^\j Send for the palkt 
quickly^^ 

jh Call the bearers 

lli 2L Cvour) coni- 

^ mand?'^ 

j L / Call the bricklayer 

LS^ hf ^ ^bbj Is any one there? 
i-f . >7 Come, take off (mv) 

> *' 

j ^ Bring some sherbet 

Jb IjL^* Bring cold water ^ 


»vj ^ 

• '* 

^T’yt ^ ^flT^ 
♦ 

m'^ 


Eating (dinner)-of order give. Kkdne-ka, v. a. infin. mood (used as a 
noun of action : par. 21), gen. case sing. : finkm, s. m. nom. case sing, (acted 
upon by the^verb : par. 65) : do, v. a. (root de) imperative, 2nd pers. plur. 
(contracted from de'o : par. 27). Pdlkt quickness- (with) cause to ask for. 
Pdlkl, s. f. sing. nom. case : jaldJ, s. f. (an abstract noun formed from jald 
by subjoining t : par. 45) governed by some postpos. understood (par. .56): 
mangd'Of V. a. (root, mangdy being a causal of mdiig: par. 29) imperative 
mood, 2nd pers. plur. Bearers-to cause to speak. Mutiyon koy s. m. 
plur. dat. or accus. case (from mutiya) governed by huld^Oy v, a. (root huldy 
causal of hoi : par. 29) imperat. 2nd pers. plur. Command what is ? 
l/ukTHy s. m. nom. siqg. : kyd, pron. interrog. nom. (par. 16). Bricklayer- 
hi call. Raj or raj -mistarl, s. m. dat. or accus. sing, governed by ko. There 
any one is? Wahaji, adv. (par. 37) derived from the pron. wuh or wah (par. 
^1)'. /co’i , pron. indef. nom. case (par. 16). Come, boots cause to descend. 

v. n. (root, a) imperat. 2nd pers. plur. : moze, s. m. plur. nom. case 
(from moza) : utdro, v. a. (root, vtar, causal of uiar : par. 29) imperat. 2nd 
pers. plur. Little sherbet (drink) bring. Thordy adj. mas. agreeing with 
^karbat, s. m. nom. sing. : Id'oy v. n. imperat. 2nd pers. plur. (root, Id, for le, 
having taken, and 5, come). ^ Cold water bring. Thandd, adj. mas. agree- 
'*^g with pdnt, s. m. sing. nom. case. 

s 
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FABLE 

OF THE 

Four learned, but indiscreet. Brahmans, tvho restored a dead Tiger 
^ to life, 

IN THE DEVANAGARI CHARACTER. 

^ TT3JT HWW ’fTO ’I’lT 5Tf ^T»r 

»iT?T ^ ^ ’rm wr^pu '3^ ^ 

»3Tft fiprerr H?if 

^ ^ 'sjt ^ ^ 3^ ^Tft 

^ ^ITT T^’^JT f% TT^ ^ 

^ ’fT^ ^IfT’r ^ 

^3^ % ^ ’^T 51 %if II 

^ sifV ^ »i TT^ ift ^ ^ 

^ t% ^ t ^ ^ 

^ ’iV ^ ^ ^ 

V 33 ir ▼!• 3^3 w ^ ^ '3rft 33^ ^ 33T * 

% f% ^ 3Tft 311^ 5^ ?T3 ^ TI3 3^ 3 ^ W 3^0 ^ 
ITHft fT % 3 Vt 3mT^ 33 i ^t3 3T 3rsrr 33 3t3r 33 
3ir3TT f^T 33 3^ 33 ^ ^ ^ 33 3V 3^ ^ 3T 
33^3 33rr *rfT ^ 331 % 1% ^ 3lft 3T3 
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^ ^ ^ ^ % ’^TT ’H W % ^ 

^ ^ WfTT ^ ifr ^ 5st ^ wti»TT II 
f^T ^^IT f% ^ ^ f^llIT *! 

il qrr^ ^ qrnsT ^ « T% qV ^ qrrqr ii 

q^ qrq: qiPi ir qiq qq "qq qiff q qirqq 

q fqqiT qfT qqr f% fqqiT ’^q ^ i ^ ^ qiSr qqrr % Tq ^ 
q^m % fq f^^q ^ qf^ qiq qirqq i( 

qrq^ qq* qVq qqq ir q^ t%<!ft qqr ^q ^ q^ q^^ 
qfqq ^ qi^ qr ^ q^ Ttq qji % f% qq?: ^ 
qq ^ qt qft q^ ^ qq q^ift qfq qrq f% ^ wr qq ii 
qiqq it’ qtqr f% qrqr fw qnjqfq ii 

qq % qr^ ^qrrqrq ^ 1 ^ ’^rq ^q ^ ^ 
qi fqqr fqqi ^q qq^ i f%qT^ ^ qq qtq qV qhqr qq ^ 
qrft qf^t qr qqi qRT qq qq qrqr fq i qr? qq q^ 
f ^ ^ <!qq ^ qq qf^ qq qrq qqr ^q^ q 
qffq i qrq qq qn? f%qT qVq ^ qqt flq i q% 
fqwT f^ ^q ^ qq qirf ^ qrr qqr ii 

T«fl qRT qrq qqrqr qtqri t qrqr qq qrqt if ^ 
qf^ ^qqr qr-qrqr fqqR i qrqi tqq ^ qq fw.fqqr ^ 
q^ij^ qr qVq tqr qqr % ^ fqqr fqqr qmq ^ 

qff qt^ f^r % 3 % qqq % qtq ^ q^ n^q qH ^ 
^ fqq ^ fqqtT q qri ^ II 
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The preceding Fable in the Persian character, 

^ / CC ^ O ^ ^ 

^ \S ^ ^ (JW^ 

O oc// 9 i^ 0/U 

J CO .CO/ CC^ 

c/ ^ ^ Ifl ^ (J!^^ L5H^ 

cs^ ‘) uT" -Vi cT^ t/ t/-' '■’lH 

/ — oO^ ^ 

^ ^s^ l5^^ i.:/^ ‘‘7^ ^b ^ V 

T 

^ ✓ ✓ w # ^ 

'jr r"' i/^ '•f^t '•f‘ ^ 

mJuiA^ AJ 

{*jiiri!sr 

9 t- ^ ''/ /- 

crY ‘‘f W>!^ i/S^y ttrr>je 1 ^«« vr*j^ f u'fj }Jfr 

- <* O ^ C/' / <# 

cT* t/V* '^r’y, v/ Wyr v!j' ‘•^j u-f (*y^ 

0 ' ‘ 

*<<'0 Cy*/' c/ c 

cs-Ol s/‘> ^' CH/-^ c;?^ U*; ep®- '^‘^/ i/i' J-* 

*1^ ‘^;' / cr* ^/ j?- “f V ^5-i' jj' e;?* 

f ^ ^ ^ 9 ^ 

} ^.y, tr' jj' cTt* jy^ g?^'^ \J 

j/ i/i' / i:;i* S'-* iV*'^ Js^ c— b1 

/ .jA ^ <J V \^y Jj' cn^y V iH‘*i' 

'*'A i/f: ^ v;5* tJVjj' li^ <^ja^ ») 

. 9 ' 

'^■j)*f s-^ / ss'ijrr' ^s* 

o^ c c 

yT v/^ cT?^ ^ V.'V si c?M^ 
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^ ^ ^ m ^ C X 

ufj^ J- •-ry ^ ^ 

cT^ 'i'; ““f V A>^ {J^ Lri} 4 «>jV w' cT’ ni i:P* t,5=V 

^ O C /O «./ X o 

V.^ Lri^ j*^' i^ C^] V i/-* l5^ 

L-^jI ^ jy\ u-^l jjlf tub 

C ^ C o _jd ^ ^ *'^ ^ 

I^.J^.' V 0^*^^ cr?^ g^ / ^ g^' g^ 

^ W V J ^ ^ 1/^ 

G G o C t, ^ 

'i*^ 1.^' V t:r^ \jr^ 4 wN^' iir>^ 

J^j j}' ^ W i/-*' ^y, *j j}' V."^ -f^* ^ W -vi 

m Uf; W ,jbjji> g^L J dioj J^ il>y« (jJ y> g;b? 

j» ^ C >> (, 

^ u' g^ g^j si s/j 

U • c c c 

si ^^;?- V.;;? Vj (•V ^ ti w5r^ 

^ CO/ / / 

V» C^JjV u^lv^ g^' 'i'^S- g^' g”* '■^J 

^ ^CC 

^"1) V* oLwi)' ^J,/ ^J;^^ wjjS" o' '^'.^ s#' '^y J'=y V g^i 
^ V *!5^ g***^ S^ li/^ ^ si 

-/ ^ <» «»/ «/ C C ' / c 

* g***^ >1?^ S^^ g*** g^ W 

* f y*^ ✓ X c 

J'j si''^ g^ g-^ O** glr* 
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A literal Translation of the same Fable into English . 

Baital said, O king ! (there was) a city, by name Jayasthal ; of that 
place (there was) a king by name Vardhaman ; in his city was a Brahman 
by name BishnuswamT, who had four sons: one (was) a gamester; the 
second, a gallant ; the third, a fornicator ; (and) the fourth, an atd(^s^ 
One day, that Brahman began to admonish his sons, (saying) that wh^^r 
games, in his house wealth remains not : hearing this, the gamester becanjk 
much troubled in his mind. Again, he said that in the Rajniti it irt|H 
written, that, having cut off the nose (and) ear of the gamester, expel (h^jf 
from the country ; for this very reason it is proper (to do so), that other 
people may not game. 

And (as to) the wife (and) children of a gamester, though even being 
in (his) house, do not consider (them to be) in the house ; because, (it is) 
not known when he may lose them (by gaming). And, who are becoming 
senseless at the manners of a prostitute, they purchase trouble for their 
own souls ; and being in the power of a courtezan, having surrendered their 
all, they commit theft on (or anticipate their) end. And it is thus said, 
that what woman shall fascinate in one hour the heart of a man, from such 
a woman the wise remain at a distance ; but the unwise, making love with 
her, are losing all their own vigour, politeness, renown, religion, judgment, 
forbearance (and) virtue ; and to him (who becomes acquainted with such 
a woman) the admonition of his pastor applies not well (or takes no hold). 
And it is thus said, that who has lost his own shame, when will he fear 
(meaning, he will never fear) to make another disgraced ! And there is a 
proverb that, what cat devours its own young, when will it let the rat 
escape! (meani[||^ that it is not likely to let the rat escape, as explained at 
paragraph 66 of the Grammar). 

Again, he began to say, that who have not studied science in youth, and 
who, being in manhood disordered by lust, have continued in the vanity of 
youth, tij^y in old age, repenting, are burning in the fire of avarice. (On) 
hearing this speech, those four, having consulted among themselves, said, 
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that “ than the science-void man’s living, to die is better : from this (reason) 
this is best, that having gone into a foreign country, we read (study) 
science.” Having settled this matter among themselves, they went into 
another city ; and, after some space of time, having read (and) become 
learned, going to their home, on the road what do they see ! (meaning, 
^ they are astonished at seeing,” as explained at paragraph 66 of the 
Grammar) that a Kanjar, having separated the boYies (and) skin of a dead 
tiger, (and) having bound (them in) a bundle, wishes that he should take 
(therii) away. In this (time) they said among themselves, that, come, 
^ch his own science let us try. 

Having settled this, one, having called him (the Kanjar ^ name of a low 
cast of Indians), gave (him) something, and taking that bundle dismissed 
him ; and, being (gone) aside from the road, having opened that bundle, 
one, having applied all the bones, place by place, (and) having repeated a 
charm, sprinkled them, (so) that those bones joined together; the second, 
in this very manner, caused flesh to collect on those bones ; the third, in 
this same way, caused skin to settle on the flesh ; and the fourth, exactly 
in this fashion, caused it (the tiger) to live ; then, he (the tiger) exactly 
on rising up devoured these four. 

Having told this-much tale, Baital said, 0 king, which was the most 
foolish among those four? King Bikram said. Who caused the tiger to live, 
that very (person) was the most foolish. And, it is thus said, that without 
discretion, science is of no use ; but discretion is better than science ; and 
the void of discretion perish in like manner as the revivers of the tiger 
died. 
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A 

GRAMMAR 


OF THE 

DAKHNI LANGUAGE. 


For the Persian alphabet, in which the Dakhni is very 
commonly written, and also for the Devanagari, or characters 
peculiar to India, as well as for the pronunciation of the various 
letters, the reader is referred to Chapters I. and II. of the 
preceding Grammar ; these particulars being common to both 
Hindustani and Dakhni. 


The Noun, 

84. In Dakhni, nouns may be substantive or adjective, mas- 
culine or feminine, as mentioned at paragraph 2 of the Hindus- 
tani Grammar. The distinction of gender, moreover, frequently 
coincides in the two dialects; and the reader is referred to 
paragraphs 3 and 4 f)f the preceding part for some hints on this 
subject, as well as for the rules by which feminine nouns are 
usually formed from masculines : it must be noticed, however, 
that all Arabic nouns of the form J-aa?, including are said 
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to be feminine in Dakhni ; and other nouns, whatever their 
terminations may b?, will be found occasionally, as to gender 
ill this dialect, to vary from the Hindustani. 

85. Number may be singular or plural. The termination i 
(a) or 1 {a) of a masculine noun in the nominative singular 
becomes, for the most part, (e) in thesanle case of the plural ; 
as JU cupsy from Jwrsesy from : to this rule, 

liowver, there are several exceptions, of which may here be 

ft 

instanced, ^W, V' nobles or a noblCy a pocty a doctor y 

O ^ '' 

\>]j a pririccy mastery bb fathery b fathcry \)j^ a prince, 
melancholy y a beggar, a leader, pure, bL' xcise, bij 

liberal, produced, sublime, evident, disgraced, 
prepared, b beloved, U>. angry, U-5»T friend, Wf gold, Ujb pliamir ; 
and these either remain the same in the nominatives of both 
numbers, , or, if substantives, or adjectives used substantively, 
in the dialect of many parts of the Dakhan, generally assume 

t 

(on) for the nominative plural, ns gods ; yet sometimes 
the final s or 1 may be changed to ^b (ydn) or 

from b^« a month. Masculine nouns of all other termi- 
nations commonly assume (dn), occasionally (on), or some- 
times ^b (ydn\ for the nominative plurals; so, from 

jlp- : yet masculines in o (0 change that termination to 
— # 

* For the guidance of the learner, the slight nasal nun is here written ^ though 
by the intives the simple ,j is universally adopted : and it may he borne in mind, 
that the final ^ in postpositions, as well as in the plurals of nouns, pronouns, and 
verbs, is almost always intended to denote the slight nasal sound merely. 


T 
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_ G C C 

(Jubnyan) or {admiyan) from 
And if the singular ends in nun-i-ghunna tthe nasal this 
letter is usually dropped before plural terminations ; so, 
traders, from {baniyd'ii ) ; {sawdn ? or perhaps smvdn) 

9 

oaths, from (sun). 

8G. Feminine nouns, whose termination in the singular is 
1 {a), generally assume {ori) for the nominative plural ; ^so, 
mothers, from U ; those ending in ^ (I) either assume 
(r//i) or change into {yaii) ; as, {jmddiydn or 7 iad- 

dyaii) rivers, from « To all other terminations of feminine 
nouns (Jin) is usually subjoined. 

87. Nouns, however, borrowed from the Persian, are some- 
times made plural, agreeable to the rules of that language, 
by the addition of U {hd), cjI {at), or {jdt) as well 
as of ^j\ {d!i); and Persian words ending in a, called had- 
imMtafl, change that letter to cJ before the affix {an ) ; 

^ ‘'V.. 

so, I^IL from JL; favours, from 

Co c 

forts, from <u!Jj ; {mdudagdii) from sjuU {indnda) tiird, 

left, Arabic plurals, too, of various forms, are occasion- 

f ^ ^ ✓ o 

ally admitted ; as, beings, from news, 

9 <- P f 

from elements, from ; Ul;: the learned, from ; 

9 P « O 

letters, from ; 1^1 prophets, from ^ ; and to these plu> 
rals the suffix {oii) is occasionally superadded ; so, 

C f 

from ^ an order, 

88. Before postpositions, expressed or understood, masculine 
nouns ending in a {a), \ {a), or (^7/0, generally convert those 
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finals to ^ (e), ^ (e), or ^ (eti) respectively, in the singular ; 
and if ^ immediately precedes a final 1, the former is usually 
dropped in the inflection ; from of another : but 

the words described at paragraph 85 as exceptions, and as 
remaining the same in the nominatives of both numbers, reniain 
iininflected throughout the singular. Masculines of other ter- 
minations, and all feminines, admit of no change in the sin- 
gufar. The inflections of the plural are formed by the affix ^^1 
or or (^yaun)^ or (tVt) ; the vocative, how- 

ever, though occasionally retaining the same form as the other 
inflections, yetis often, like as in Hindustani, made to terminate 
in ^ (o) ; and, before these terminations, masculine nouns that 
have converted (a) or 1 (a) to (e), drop the latter ; whilst 
nouns ending in 1 (^7), not liable to inflection, generally assume 
cj {y)y and feminine nouns in ^ (j) may change that final to 

c)V, {yon). So, If the slaves, from >jcj ; / 

^ > * 
to the hordes; ^ the tenth ; b to the left, from ^bb ; 

^ P " L _ 

^ (^od's sake; in the house ; in the 

p % 

glasses ; jj on horses ; /T before the wise ; 

C O 

behind the houses; ^ from among the girls ; 

i. 

^ cjU ^ from the hand of beggars; If ^bU of mothers. 
It is fit here to notice, that words of two syllables, the first of 
which has any short vowel, and the seco^W has " (zabar), drop 
the latter when any termination beginning with a vowel is 

affixed ; so, a year, becomes a place, • 

80. To form the various cases of nouns, besides the nomi- 
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native, postpositions are generally used with them in their in- 
flected states, ifcapable of inflection, as before explained : thus,— 
For the genitive or relative case . . . . ^ or ^ or of , 

For the dative | or final j j .J 

For the accusative j case 1 or or "j? &c. 1 

-0 or ^ or ^ or \from, by, 
JwiVA, &c. 

pj or or ^ . . . . oHy city 

.... iriyamon^. 


For the ab- 
lative, or 


initial, or 
instrumental, 


locative, 


90. Of these postpositions, alone varies so as to agree with 
the noun whicli denotes the issue, attribute, or appendage of 
the genitive; and in the common construction of the lan- 
guage, this noun immediately follows the postposition : thus, 
before a masculine nominative singular (/m) is used, as 

. O 

^ 67^/ycV horse ; before a masculine singular acted 

upon by a postposition, or before a masculine plural in every 
case, ^ {ke)y as, f ^ to the slave’s horse, ^ 
the slaves horses, or / ^ to the slave's horses; and 

before a feminine noun in every case and number, ^ (Id) is 

adopted ; so, ^ the slave's mare, or ^ 

the slave's mares,^ The rest of the postpositions admit not of 
inflection, being used as U.\j or ^ J\^\j to the prince or 


^ ^ too, may occur, like as in Hindustani. 

1 {katain) or ^ (kane). 

{ Generally pronounced suii, though soil may perhaps be occasionally admitted. 
^ before a feminine plural may occur in poetry. 
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the prince, from the prince, ^ at the door, 

Jy l 5 ^ 

91. Beside.s the postpositions above mentioned, there are 
many words adapted to a similar purpose ; and, as they are 
Hindi, Arabic, or Persian nouns, governed by a simple post- 
))osition understood, they require, according to the gender of 
those nouns, ^ {ke) or ^ (Ju) before them, though in some 
instances ^ {ke) may be at times omitted ; as,jjj\ 

at the door, ^ or near hint, or 

f\ before the horse : and two or more of the simple postpositions 
may occur together : so, <o from on the horse, 

!;'•< / ^ j4 f'ooi within the house. 

For the manner in which the vocative case is denoted, see 
paragraph 8 of the preceding Grammar: and, for the construc- 
tion of Arabic and Persian words, as well as for the prepositions 
borrowed from those languages, see paragraphs 9 and 3G. 

92. In conformity to European practice, the declension of a 
noun ending in » {a), \ («), or (««), liable to inflection, may 
thus be exhibited : 



Singular. 



Plural. 

N. 

4!U a cup. 

N. 

• 

cups. 

G. 


G. 


J ^ <f cups. 

D. 

P 9 

O'" / ^^p- 

D. 

J 

9 

or f to cups. 

Ac. 

O'" / 

Ac. 

J 

9 

O'" / 

V. 

0 cup! 

V. 

,ILj or 0 cups! 

Ab. 

9 

^ cr’ « oup. 

Ab. 

ur* O'" Li" 
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The 

inflections of the plural 

may 

also 

be iyaun); as, 

✓ o o c 

from thought. Or thus, 




Singular. 



Plural. 

N. 

a horse. 

N. 


lJj}^ horses. 

G 

Jox of a horse. 

G. 

J, 

J of I'orses. 

D. 

or f tjJjf to a horse. 

D. 

J 

or f to horses. 

Ac. 

ox f a horse. 

Ac. 

J 

O’" f '^orses.^ 

V. 

J\ 0 horse! 

V. or J\ 0 horses! 

Ab. 


Ab. , 

.-J 01 



horse. 



horses. 


Here, too, the inflection of the plural may be as in 
from a crow. And nouns ending in {Tin) change that 
termination to ^ (cn) in the inflection of the singular as well 

c. c 

as in the nominative plural ; so,® (daswen) from 
{dimvTin) ; or sometimes to (e), as in from a trader : 

and they may convert it to {otT) or j {o) if used in the oblique 

cases and vocative of the plural. Or, with regard to other 
masculine nouns than those ending in the inflectible ^ («), 1 
(JT), or ((Iw), as well as to all feminines, thus. 



Singular. 


Plural. 

N. 

a house,^ 

N. 

houses. 

G. 

ox ^ \S of a house. 

G. 


D. 

ox f j^io a house. 

D. 

or f to houses. 

Ac. 

p p 

ox f a house. 

Ac. 

u/ / >1)!/ f^ouses. 

V. 

* 0 house! 

V. 

0 houses! 

Ab. 

ff'om a house. 

Ab. 

^ or from house. 
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In this last instance, the inflections of the plural may, also, 
he (®0 iis before ; and if the noun, whether masculine or 
feminine, terminates in I (<7) unchangeable in the singular, all 
the cases of the plural are generally made to end in (o 7 i), as 
from U mother^ from L-T an acquaintance ; or, in 

{yan) for the nominative, and {yon) fof the other cases, as 
from l3lj, a wise man : so, likewise, ^ {i) the 

*• 

final of a masculine or feminine noun in the singular, may be 
changed to (yan) in the nominative plural, which termina- 
tion may be continued throughout or may be changed to 

(, C ✓ O 0 

(yon) or to (yaun) in the other cases, as ^ 

c 

from And a feminine noun ending in {i) may be thus 

declined : 


Singular. 

N. ^ a river. 

O. ^ or of a river. 

I). f or to a river. 

Ac. f or a river. 

V. 0 river! 

Ab. ^ 5 -^or^^^JJ fr'om a river 


Plural. 

N. ^bjJ or j^bju rivers. 

G. ^ I? ^,bjj of rivers. 

9 0 .. 

D. or ^ to r iver's.* 

9 9 .■ 

Ac. or f ^bjJ river's. 

0 r'iver's! 

! ' 

j Ab. .^^or^^^bjJ fr'om r'lver's. 


For some peculiarities in the declension of cardinal and 
Jiggregate numbers, see paragraph 1 1 preceding. 

93. Adjectives in construction usually, though not always, 
precede the nouns they qualify ; and the declension of them 
^^lay be exemplified in rtf/? elder son, as. 
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Singular. 



Plural. 


N. 


N. 


1j 

^y 

G., 

_5^ ^ 

G. 

J or J b 

^y 

D. 

or 

D. 


Ac. 

/ o*" 

Ac. 


or 

h>y 

V. 

S:*,' 

V; 

J ••• 

or <Sj. 


Ab. 

‘rfji 

Ab. 



^y 

Or in the feminine au eUk) 

'• daug 

hter, as. 


N. 

' 

N. 



^y 

G. 

o 

4 

G. 


l/ ^ 

^y 

b. 


1). 

9 



Ac. 

J or J 

Ac. 



^y 

V. 


V. 



! 

Ab. 

f 

or ^ ^y 

Ab. 

^5- ' 


'^y 


And for further information on the construction of adjectives, 
the reader is referred to paragraph 12, preceding. At para- 
graphs 13, 14, and 15, moreover, respectively, will be found 
the declension of ordinals, the formation of comparison in 
adjectives, and some remarks on the use of the adjunct L {like), 
similar to which latter is the Dakhni {scu'ika), and this is 
extremely common in use, as the adjunct or adjective of 
similitude. 

PRONOUNS. 

94. Pronouns in Dakhni, like as in other languages, arc 
inflected difterently from nouns; it is requisite, therefore, to 



DAKHNI LANGUAGE. 


145 


give separately the decleusion of them, as well as of some other 
pronominal words. 

First Person, • 

Singular. Plural. 

^ I- N. j^^or^ it’e. 

^ j^or^i-orJ 1 ^orV"^* 

** r f i. > G.#-» ^ ^ 

D. I or / or I 

to 77ie, ^*1 or ^ /o us, 

Ac.lLijbor^;.^^^_;U!bor^^-J 

^ “ y L f 

Ab- from me. Ab. ^ or ^ ^from us. 

<■ > > f o > 

for or may be substituted ^ or or For 

the nominative plural, too, and perhaps l^Us may be met 

c 

with. In the ablative plural, LiJb moreover may be used; as, 
luA on us: and it is said that yu* {hamanra), &c. may occur 
in the ge^nitive plural. 




Second 

Person, 


Singular. 



Plural. 

N. 

vLtH or or y 

thou. 

N. 

9 9 9 

* ^ or or ^ ye, you. 

G. 


thine, &c. 

G. 

t l;b»; your, &c 

D. 

9 J9 i,9 

Jor/ or 

\to thee. 

D. 

✓ 0 9 9 

for ^ ^Uj or 1 fo you, 

Ac 


I thee. 

Ac. 


V. 

y Lit 

0 thou! 

V. 

y 0 you! 

Ab 

/ c/ 

from thee, 1 

Ab. 

9 9 9 

Or* s&bw or ^ (j/rowj yow. 


' ? . . . 

Also, ^and occur in the inflections of the singular; as 


* Or, 


U 


t Or, ^JAJ or even 
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well as and occasionally in the nominative plural ; 

in the dative or accusative, and or ^ before post- 

/ 

positions in tjje plural : tyUJ (tumafira), &c., moreover, may be 
used in the genitive plural. 

Third Person and Remote Demonstrative » 


Singular. 

N. or j or or or ^\\he, she, 

. 1 it, that, 
or L 

G. ^ of him, 

See, 


D. 

r 9 9 9 9> 

or f or f 

9 9 fi \ 

to him, 

D. 

( 99 9 

or y \ or^! or 

AeJ 

J1 or or 

f &c. 

Ac.j 

or / or J\ 


y 

C/-1 or. 

him, &c. 


*,9 y' \ 

or ^ J.A J 

Ab. 

^ or from him, 

Ab. 

or yl or or 


See, 


Plural. 

A 9 9 9 f 

Nr * yl or or they, those. 

r" 

9 9 9 / 

G. or or them, 

t ^ &C. 


&c. 


from 


ijy 


Also, j or 1 occasionally in the nominative plural ^is well as 
singular : moreover, in the nominative plural, as well as or 
»j occasionally ; and before postpositions in that number : 
in the genitive plural, too, as well as in other inflections of that 

9 

number, may occur. 

Proxiniate Demonstrative, 


Singular. 

N. 4^1 or ^ or or <o this, 
^G. ^ or ^ :j: ^ this. 


Plural. 

N. § or y\ or these, 
G. l^^yJ^oryUr J ^ these. 


* O'"' (khum) or (kbob). 
I Sometimes written (js). 


t Or, {unon), 
§ Or (?). 
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Singular, 
or , 


D.f. 

Ac-l ^ J ' 



Plural. 

1/(? this. 

r ' / • ■ 

Dt jylorjJj^ylor J 

jihis. 



Ab. ^ or from this. 


to these, 
these. 


Ab.^ or y \ or from these, 
^ is sometimes used with a noun in an objective case sin- 

c 

gular ; and or ms^y be adopted before postpositions 


in the plural. 

*• Common or Reflective Pronoun, 

Singular and Plural. 

N. I or or or lJT self, selves. 

G.8ic.Clor^_^\or^\or^j\^\[-^\orJ^^\iLJ\ of {my, &c.) 


self, {my, &c.) own. 


D. 1 ^ 

J(j/ Lri' O'" O’" c>i' ^ 


to {my, &c.) 
self, 

{my, &c ) self. 


c 

Ab. ^ ^j\ or ^ or ^ from {my, &c.) 

This pronoun is applicable to any one of the three persons, 
according to the nominative case, expressed or understood, 
with the verb in the same member of the sentence ; by it, 
therefore, are for the most part represented the English myself, 
thyself, himself, herself, itself, Ourselves, See., or in the genitive, 
my own, thy own, his own, her own, our own, &c. : the word 
or (^1 moreover is used before postpositions, or in verse even 
without a postposition ; so, ^ of self, ^ among them- 
selves, cJh, J, J\ she said, 0 youth, do not de- 
stroy thyself. 


Sometimes written {ts). t Or or or or 
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Interrogative, 



Singular. 


Plural. 


N. 

or or or ^ or y/ 

N. 

or or 



who? which? what? 


who? which? 

what ? 

G. 

J ox 

G. 



D. 

^ or ^ or / 

D. 

9 

/ 


Ac. 

^jSox ^ ox/ yJ 

Ac. 

f 

/ 

oV' 

Ab. 

f 

or ^ 

Ab. 

^y*OX ^ 

C 

or ^ 


In the singular, too, before postpositions, may occur. 
This pronoun may be used absolutely with respect to persons, 
and adjectivcly with respect to either persons or things ; 
as, who? of what city? but in an absolute sense, 

not applied to persons, is generally adopted ; and, in 

its uninflected state, it may be used as an adjective before the 

O * 

names of inanimate objects ; as, what {is) to do? Li 

what benefit? It may be declined as follows : — 

Singular and Plural. 

N. and Ac. \Swhat? 

G. or of what ? 

D. or f or to ox for what ? 

Ab. or ^ or from what ? 

IS is occasionally used instead of , and ^ instead of 
which latter seems in some parts to be pronounced kahe, 
like as in Hindustani. 
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The Relative. 



Singular. 


Plural. 


N. 

or ^ or or ^ 

N. 



who, which, what. 


who, which, what. 


G. 

u-T O'" ^ 

G. 


dT 

D. 

or f 

D. 

or^2,/or / 


Ac. 

9 

or / 

Ac. 

O 9 9 


Ab., 

or ^ 

Ab. 

P 

or ^ 



In correspondence to which may be used the demonstratives 
^ as before exhibited ; or the pronoun which 

may be termed the correlative, as follows — 



Singular. 



Plural. 

N. 


i-j 

N. 



that, this, he, &c. 



those, these, they. 

G. 


CH 

G. 


D. 

;J J Lri or 


D. 

or/ 

Ac. 

^ J or 

9 

/tH 

Ac. 

o*r/ J! 

Ab. 

9 

u;-* or ^ 

Ab. 

9 

hr V?, 

y and 

are also said 

to exist in 

the nominative ; and 


occur in the inflections of the plural. 


Indefinites. 


N. 

1 

1 

a 

N. 

^ or .fs^ - - 

G. 


a 

a 

cu 

G. 


D. 

'J O'"/ 


D. 

^^/ or /,-.^ to 

Ac. 

Joxf^- - 

S 

S 

a 

Ac. 

hf ■ ■ 

Ab. 

^ox ^ from 


Ab. 

or ^^ from 


* These latter forms may be rather the proper Hindustani. 
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Of these, though both seem at times indiscriminately used, 
yet the first is more frequently applied to persons, as the latter 
is to things. 

95. In pronouns the genitive terminations \j (ra), b {na), 
must, like the postposition If {ka) before explained, be made 
to agree with the subsequent nouns, or those to which they 
relate ; so, in my thought, ^ V on his 

own part : and for some peculiarities in the constructioh’ of 
pronouns, as well as for the composition of them, the reader 
is referred to paragraphs 17 and 18 preceding. In Dakhni 
poetry, however, a few compounds peculiar to this dialect may 
he met with ; as, or or lohoevcr ; or 

whatever, 

THE VERB. 

9G. The imperative (or the second person singular, being 
the most simple form of the verb, may be termed 4he root : 

the same form, also, may serve as a common verbal noun ; so, 

desire ; Jy speak or speech, 

97. The infinitive is had by subjoining to the root, 1} (/?«) 

occasionally •^\j (miii), {tie) occasionally ^ ^ {lu), 

Odyan or npdii) ; so, bU- or from b>- go. The form 

of the infinitive is, moreover, in constant use as a verbal noun 
or gerund ; and sometimes {a/i or ?i) only is added to the root 
(or this purpose ; as, {jdldfi) burnings from Jl^ {jal ) ; bL J 
{dethka) of givings from give, 

98. The past participle is obtained by adding to the root 
^ id)f ci (c), ^ (7) or Oj/dfi) or ^b {j/dti), according to the 
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gender and number intended ; in old Daklini, however, when 
the root ends not in the past participle is commonly 
formed by subjoining b {ya) ; this circumstance, too, may take 
place in the more modern dialect ; and if the root terminates 
in ^ or the letter 1 is sometimes inserted before b ; so, 
icMha), &c. from iW desire ; W (Jdyd) from bring ; iJy {bold) 

c 

or, according to the older orthography, (Jmlyd) from Jy 
speddi ; bjj (boyd) from ^ pw. The apparent anomalies are if 
gone, from U-; done, made, from been, become, from ja; 

f 

\y< dead, from ; b j given, from ; and U taken, from Ji : 

o o 

and though in addition to bU-, b^, L;J, bJ, the past 

participles of which are noted above as irregular, arc 

u w 

also said to be exceptions to the formation in b; yet b^, L^, 
Uj, and even W^, bU, occur in old writers. This form of the 
verb, too, is of itself a derivative noun ; so, an order, dictum, 


\j\^ \j^ Sj he is the stricken of me; but in this latter sense more 

f f 

commonly with lyb added ; as, ^ and it may here be 

remarked, that when this compound participle is in the femi- 
nine plural, both parts may take^ the affix ^^b, {iydA or (fi,ydn), 
or the first may terminate i«|||||i^^ Further, if the root 
consist of more than one syM^Bfaving a short vowel in the 
penultimate, and faCha followeoimmediately by a consonant 
in the final syllable, the latter is dropped when the termination 
' ("). >4 (e), or ^ (I) follows; so, 'fc*-* from 4 ^ understand; 
^ from JO issue. 


* \f {hard) however, the regular form, is often preferred in Uakhni. 
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99. The present participle is had by affixing to the root b 

{ta)y J tCy J {ti)i {iiyM or agreeable to the gender 

(. o 

and number of the governing noun ; so, Uy he speaking ; 

c o'* 

they males speaking ; she speaking ; they females speak- 

p 

ing: and, though it may of itself form a noun, yet is 

p t' 

frequently added for that purpose ; as, iJjU the person striking. 
Sometimes, moreover, this participle occurs, especially in 
poetry, formed by the addition, to fhe root, of only pre- 

c t* 

ceded by fat' ha ; as, from see. 

^ / o Pc 

100. The past conjunctive or 

participle may be the same in form as the mere root, or it may 
be obtained by the addition of f {ko) occasionally (te), 

o c o 

i {ke)y f (/car), {karke) ox ff {karko) or Jf {karkar*) to the 

0 " c o 

root ; so, or having placed, from which latter 

may itself be adopted in the like sense : in poetry,^ moreover, 
or c/only is sometimes added; as, having heard; iLd 


C CO ^ , 

having given; j ^ on joining them that 

dervis sat down. Before the usual sigis of this participle, too, 
the letter ^ is occasionally found inserted, especially in old 
poetical works ; so, from T, cfU from 

from 

101. Of the past tenses, the past indefinite is the same in 
form as the simple past participle, before explained, and liable 
to similar changes for gender and number : to this part of the 


* From the PhuUhan, a tale in verse. 
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verb, however, a nasal is occasionally added ; as, for 
heard. In construction with the past, moreover, as well as 
with any other tense, the particle ^ (we) may, in the Dakhni 
of Madras, be used after the nominative, and without occasion- 
ing any interruption of the wonted accordance between the 
verb and the governing noun. So, \Ju ^ I {a male) struck, 
or J she struck, from ; lU ^ / took. At 
Bombay, however, the use and construction of tlie particle J 
(we) are the same as described in the note to paragraph 25 
preceding, or at paragraph 69, to which reference may at once 
be made. 

102. The pluperfect or past past is had by subjoining the 

auxiliary past or ^ according to the gender and 

number of the governing noun, to the past participU pf the verb 
conjugated ; as, ^ y thou {a female) hadst spoken. 

103. Tlie past definite or past present is obtained by adding 

the auxiliary present, or ^ according to the number 
and person intended, t<5 the past participle of the verb conju- 
gated ; so, ^ ^ we {males) have spoken, 

104. The past future is formed by the addition of the aux- 
liiary future 8cc, or &c.'*to the past participle of the 
verb conjugated, both parts of the compound being made to 
agree in gender and number with the governing noun"* though, 
in feminines plural, the first part may be constructed as a mas- 
culine of that number, whilst the subsequent part agrees with 
the governing noun, and sufficiently indicates the gender ; so, 

or ^ we {females) shall have beaten. 


X 
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105. The past conditional or optative is either the same in 
form as the present indefinite tense, or is composed by sub- 
joining the present indefinite of ^ be, become, to the past par- 
ticiple of the verb conjugated, a conditional or optative adverb 
being at the same time expressed or understood; so, 

or IJjU ^ or ^ or ^ ^ if ^ bad struck. 

106. Of the present tenses, the present indefinite is the 
same in form as the present participle ; and is liable to the 
same changes for gender and number, in accordance with the 

governing noun; as, ^ ye {males) speak. This tense, 

moreover, is occasionally formed by the addition of with the 

c o 

short vowel zabar, to the foregoing letter ; as, from 

107. The^ imperfect or present past tense is obtained by 
adding the auxiliary past to the present participle of the verb 
conjugated, both parts of the compound being liable ’to change 

for gender and number ; so, ^ they {males) were hearing. 

10. The present definite or present ♦present tense is had by 
subjoining the auxiliary present to the present participle of 
the verb conjugated ; as, ^ ^ you are hearing ; or, on 

the Bombay side, rather^ ^ like as in Hindustan. 

109. The present future is formed by adding the auxiliary 
future to the present participle of the verb conjugated ; so, 

^ ^ ye {females) shall be striking. 

110. The future indefinite or aorist is obtained by affixing 
to the root, for the first, second, and third persons singular of 
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both genders, (un*), ij (e), ^ (e), and for the plural (en*t) : 
but, if the root ends in 1 (a), j (o), (e), (j), or occasionally 

in verse though very rarely » (A), the letter ^ (w) maybe inserted 
or may be omitted before such of these affixes as begin with, or 
consist of 1 / (e) ; so, from jU strike, ^ I may, shall, or 

, lx- / 

will strike, &c. ; from bring, ^ I may, &c. bring, y 

, % u P f 

or y j thou mayest bring; from ^ lose, or ^hey 

may lose; and from sj leave, occurs in verse, though is 
almost universally adopted. These forms of the verb may be 

P 

termed or aorist, because occasionally applied to the 
present time as well as Jo the future ; but to denote more ab- 
solutely a future sense, if (ga), ^ {ge), ^ {gt) or ^1/ {giyM), 
agreeable to the gender and number of the governing noun, is 
added, with the before-mentioned affixes, to the root ; as, ^ 

c . 

we {males) shall strike; jl she shall bring. \ In these 
tenses, too, a nasal ^ may occasionally be inserted or added ; 
so, itjU, for ifjSU; for lijT ; for 

thou mayest sing ; ^ I may call; or \&yh it shall be 
or become: and sometimes, especially in verse, a customary 

* The auxiliary verb, however, frequently takes («>e) in the first person, 
whether singular or plural, and admits of contraction, as will be particularly stated 
in the subsequent models of conjugation. • 

t At Bombay, as in Hindustan, the second person plural is formed by adding 
j (o) and not (en) to the root. 

X The auxiliary verb, too, may be l^* {haiga) in the third person smgular, and 
^5^ (Ao/^c) or ihainge) in the plural of the same person. 
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nasal is omitted ; as, yU- Ikmto not. The first person of 
the aorist, too, may be found written with the two finals re- 
versed, as from and yH from J ; but the same pronun- 
ciation is perhaps still intended.* 

Some verbs, moreover, whose roots end in ^ (o) or ^ (e), may 
admit of contraction in this tense; so, or yb as 
well as (Iwyk or) from ,j> be i or 

froni o-J give. And if tlTe root consist of 
more than one syllable, having a short vowel in the penultimate, 
axidfat'ha in the last, this latter vowel is usually dropped when 
the signs of the future are affixed ; so,^l4f?^ from under- 

' * t 

stand, from ^ pass. 

111. The imperative for the second person singular of either 
gender is the mere root of the verb ; and for the second person 
plural, (o) is added: for the other persons of both numbers it 
is the same as the future indefinite or aorist ; so, thou {jnale 
or female) strike , y ye {males or females) strike. Sometimes, 

also, as in the future, the nasal ^ may be added ; as, for 


* In verse, moreover, other vuiiations may occur in these forms ; so, Jbn 

«. o '' 

Nashdti in the Phul-ban says ^ 

Jb where ^ (w) seems substituted for {tve) or 

Again, ‘ ^ U ^y ‘ I? Jyi c/-] 

where the usual affix (e) seems dropped in two instances. The same author, 
too, writes ^ occasionally for : and in one instance, if the manuscript can be 

relied on for correctness, ^ yd ^ )J Lrf uy^ CS^j 
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hear ye : and the j in tlie second person plural seems, in some 
instances, read au; so, ^ too may occasionally be read 

lyau. 

For the respectful or precative forms of the imperative and 
future, reference may be made to paragraph 28 of the Hindustani 
Grammar preceding. 

112. Transitive and causal verbs are in some instances formed 
by the addition ^f I («), Ij (wj«), or j (o) to the root ; with a 
shortening, however, occasionally, of the vowel of the preceding 
syllable, if long ; so, lily or bib to ca//, bljb to cause to call, from 
to speak ; to wety from to be wet: and if the root 

ends in 1 (a), ^ (I or e), or ^ (o), the letter J becomes inserted 
before the causal sign ; so, from to eat, bb from bo to 

f (.9 

give, blbo and from bybj to wash. In other cases, transi- 
tives are^ formed from intransitives by lengthening the vowel 
of monosyllabic roots, or the*last vowel of dissyllabic roots, if 
short ; so, bjlJ to cut, from liSf to be cut ; bj^ to join, from 
to be joined ; bJbb to take out, from UKj to issue : yet when the 
causal is affixed, the short vowel of the primitive remains; so, 

l. c 

bljS? to cause to cut; bljlC to cause to issue. In a few instances, 
especially if the primitive verb be a monosyllable ending in s, 
either \ {a), or 'i (lei), or very rarely J1 (dl), may be added to form 

^ C G cG (,(. LC 

the causal; as, or b\^j or bi^j or b)l|^j to show, from 

G GG^ GG GG^ 

to see; b\^ or bl^Sj or bS^ or or to seat, from to 
sit : and a few words are in appearance more irregular ; as, 

G G G 

blf and \j\^ from bl|i to bathe, bjf\|j to break or burst, from 
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to be broken, &c. With dissyllabic roots, the short vowel of the 
last syllable, if fat'/ia, is dropped when 1 (a) but not when Ij 

CO o 

(wa) is affixed ; so, to move, to cause to move, from 
to be moved. See, also, paragraph 29 preceding. 

113. To . form compounds, the following verbs are of very 
common use, namely, Uyb to be, bUj- to go, iJj to be applied, to 

o / CO 

begui, to be finished, to leave off, to be able, \if to do, to 
make, bo to give, let, permit, bb to get, to be avowed, Uaj /o stay, 

c 

to remain, to wish, to desire. Of these, is used with 
either past or present participles of any verb, to compose defi- 
nite tenses, or for other purposes ; as, I have spoken, 

c 

to be speaking. 

114. is used with the past participle of a transitive verb, 

regularly inflected, so as to agree with the governing noun, to 
form the passive voice ; so, bU- ljU to be beaten : it is, moreover, 
of frequent use with the past oi present participle of either a 
transitive or intransitive verb, made to agree with the subject 
of the sentence, to form continuatives or intensives ; so, 
^ she.continues weeping /U ^ you go away. 

116. LCI is constructed generally with an inflected infinitive, 
but sometimes, especially in poetry, with the verbal noun in ^ , 

^ c V 

to denote an inceptive ; as, UD to begin to speak ; 
he began to open. 

c / 

116. follows the root of a verb to form completives ; as, 

c^ o y 

to have done drinking ; to have finished eating. 

c 

117. UC- follows the root of a veVb, to form potentials ; as. 
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Jb- to be able to walk : sometimes, too, it is constructed with 
an inflected infinitive ; as, JJ cJU J Ji^ ^ ^ any polisher 
cannot make bright : or, occasionally, though but rarely, with an 

/ ^ ^ t- ' 

iininflected infinitive ; so, ‘ 4 rr* j!/ ^ 

‘ J do you cause to be done with the aid of Manhar^ that we 

may be able to raise the head from {under) the burthen. 

118. li/ follows a past participle masculine uninflected, to 
form frequentatives ; as, \if lU- to make a practice of going ; in 
which compound Wsj- is used, and not \f . 

119. bj follows an inflected infinitive, to form permissives; 
as, Ijj JT to permit to come. 

120. Ub f^ows an inflected infinitive, to denote what 
may be termed acquisitives ; so, \ib JW- to get {permission) 
to go. 

121. like bU before noticed, may follow a present par- 

ticiple of the same gender and number as the governing noun, 
to form continuatives ; so, ^ they {males) continue 

reading. 

122. may follow a past participle in the masculine 

gender uninflected, or in Dakhni occasionally an inflected or 
uninflected infinitive, to form desideratives, requisitives. or 
proxiraatives; as laU 1;.. Ae wished to die, or was about to die-, 
^ J:^he wishes to be happy. It should be observed 

that in’ this compound b> and 1^ are preferred as participles of 

c 

to go^ and \jj^ to die. 

123. ^y the use of the above-mentioned and other verbs as 
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well as nouns, some compounds of different descriptions may 
still be obtained ; as, nominals, by subjoining a verb, regu- 
larly conjugated, to an uninflected noun whether substantive 
or adjective ; so, IjjLo to dive, to plunge; to abuse. 

124. Intensives, by adding certain verbs, regularly conju- 
gated, to the mere root of another; so, Ub jU to kill outright; 

to eat up. 

•* 

125. Statisticals, by adding a verb, regularl^conjugated, to a 
present participle in the form of an inflected masculine singular ; 
as, ^ JT dZ she comes {in the state of one) singing; 

he goes [in the state of one) asking. 

126. Reiteratives, by using together two verl^ both being 

o o 

regularly conjugated ; as, Ul®- Ujj to converse. 

127. . Derivative verbs are obtained from nouns, whether 

substantive or adjective, by affixing the verbal signs only in 

( 

some instances, or by shortening the vowel of the original, if 
long, and inserting! (fi) or J\ (a/) orb, {ipa) before those signs; 
so, liUo- to twist, crook, from ^crooked; to cheats from 

C / 9 

a cheat ; to prove to be false, from false. 

128. The auxiliaries used in forming the definite tenses of 
verbs are, for the — 

Past. 



Singular. 


Plural. 


^ I was. 


we 


9 

y thou wast. 

V ' 



^ sj or j\ he was. 


9 9 

or they ^ 


* and frequently occur, especially in verse. 
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ini 


Singular. 

^ I am. 

' f 

^ y thou art. 
ij or he or she is. 

Singular. 

y* O'" ^ I 

^ or or thou 

y> or yb or tjjyb he 


Si^ular. 



Plural. 


fjti we 

^ i 

yye 

f / 

or y 1 they 


arc. 


Future. 


Plural. 


"4$ 



-<5 

d 

• ^ 

c 

y> or ^yyj^ 

^ we 

/ 


^^or' 

t|.i' ye 

f ^ 

J s 


yl they 


Or, 


Je 

6 




Plural. 


^^y^or ^?y^or ^ I j 
or or iJj y* thou 
• ^ or/jl he 

Conditmial or Optative. 


bjJb 


we 


OT or J^y 

I yl they J 


Singular. 


Plural. 

r ^ / become. 


c 

|j» we 

j ^ 

y thou becomest. 



^ ifj or jl he become^. 


9 9 

yl or ^y they- ^ 


become. 


Of these auxiliaries, such whose singular final is I («), are 


* Such is the phraseology at Madras and some other parts ; but at Bombay, 
like as in Hindustan, ^ is the second person plural, 
t In some parts jA or ^ or or ^ • 

Y 


shall, See. be. may, &c. be. 
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applicable, as above described, to the masculine gender only ; 
but, for the feminine gender, the termination must generally 
be ^ (I) in the singular, and {iyM or yafi) in the plural. 

129. Some of the auxiliaries above given are from the verb 
y!) which may denote not only mere existence, but the transi- 
tion from one state to another; and the regular conjugation of 
it, as a common neuter verb, may be exhibited as follows : 

•* 

* 

Conjugation of the neuter verb yb be, become, for the masculine 
gender. 

Injinitwe and Gerund, 

liyb or occasionally or occasionally to be, to 

become. 

Past Participle, 

Singular. Plural. 

\^been, become, ^ ^ been, become. 
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Past Past or Pluperfect. 




Singular. 



Plural. 

^ I had 

9 

been or 

, ' 

» ^ we 

9 

y thou hadst 

become. 


^ye ' 

he had ^ 

• 




had been 
or become. 


Past Present or Past Definite. 
Singular. 

9 » ^ 

^ *7 am 

^ 9 9 

f thou art 

^ 9 

^ jl he is 



4 

► Plural. 



f ') 



^ we 1 

)become. 

i/jA' 

V* 1/^ 



y! they^ 


are become. 


Past Future. 


Singular. 

^ or ^ 

• O 9 9 

or y ihoh 

O 9 

jA or he 

Singular. 

or Id^jb ^ 

or y thou 

or |yi> jl he 


Plural. 


1=3 ^ 

a « 
c ^ , 

) 52 2^ 

> ' 

iJ ^ j 

^ib we 

9 

'I C § p 

yt> or 

ty F 

9 9 

Q ^ 

J g O 

yl they} 


52 » 


I g ^ 


Or, 


’ 03 

’ s 

) ® p 

:2 a ^ 

w Q t- 

^ o 

«o 


Plural. 





* At Bombay, as in Hindustan, the second person plural is ^ ^ ^ . 

> » " ; 

t In some parts, as before, the second person plural would be j ^ P 
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Past Conditional or Optative, 


Singular. 

^ 

and so forth with otTier pro- 


nouns. 


Plural. 

^ if we had beetk 

and so forth with other pro- 
nouns. 


Or, 



Singular. 




Plural. 





r • 

Q 



r ^ 


9 

\yb * 

9 

y 


od 

S 

1 ^ 

had been. 

y \ 

s^y ^y 

r" 

9 

f. 



< j' . 





1 >' J 



Present Tense Indefinite. 




i 

S' 

J ■§ 

03 -5; 

Plural. 

^ we become. 

f 

^ ye become. 

9 f 

l^jjoryl they become. 
Present Past or Imperfect. 


Singular. 


^ I become. 


9 

\ y thou becomest. 


f or Aj he becomes. 



Singular. 



Plural. 

^ I was 



^ we were 

^ y thou tvast 

1 ^ 

s/y i 

^ ye were 1 

, sj he was J 



iifj were j 




Present Present or Present Definite. 
Singular. 

9 O' 

Ij'^ I am 

' f 

Uy&y thou art 
^ he is 




2 




Plural. 

1 i" 


I ^ we are 

l s 

I ^ 

2 1 

■lir®* s/j* 1 

1 ' 

ye are • 

1 


oj they are 


* In some parts ^ ^ is the idiom for the second person plural. 
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. Present Future. 

Singular. 

c ^ 

^ I 'may 

^ 9 

yt or ljy>y thou mayest 

c 

or he may 

Or, 


Plural. 


fcuo 

i 

<« 

^ toe may 

-Cl 

_)* or iJjfe 

^ yc may 

9 9 

-Cl 

i 

1 yl they may 






Singular. 



Plural. 



1 

* ^ ice shall, &c. 

J 



9 

orl^b^y thou sh alt, See, 

l§ 

-Si 

Li^ or 
Sr 

* y yc shall, Sic. » 

or Uyb he shall, &c. ^ 



9 9 

^ yl they shall, &c. 




Future Indefmite or Aorist. 

Singular. 

1 

or I 

i, L / 

or ^ ^ or y thou 

ys> or or he 

Future Indefinite^ 



1 Plural. 

'I ^ 


/ 'i 

<1 

* c 

^ we 

6 
' od 


|ivV' 

?2 

1 

j g 


1 ./j they 


o 


Singular. 



Plural. 

^ <-■{ 

I shall, &c. 

'ij 

o 


^ we shall. See. 

^.y> or \ti^^yjthoushalt,SLc. 

Cj 

f-2 


9 

t shall, -See. 

l^jyiorl^orl sfiie shall, &c. 

o 

-Cl 

i^4*orj 

sO shall. See. 


I 

-Cl 


* In some parts j y& <Jyb y and second person plural. 

t In some parts yb or j yb yf and or yb jJ for the second person 
plural. 



166 


A GRAMMAR OF THE 


Singular. 

or yb let me be^ &c 
be thou, 

o 

yt or jjb or kj let him be. 


The Imperative. 

Plural. 

* c 

or or l^^ 

y or /y ^ be ye, &c. 

^ c 

^ybor^jjb or let them be. 


Respectful and Precative Imperative and Future. 


Singular. 


Plural. 

9 9 P •* 

9 P N 

^^y y mayest. See, thou 

i 

o# 

y^y or ^^y^y ^ may ye ' 

9 \ 

^y may. See, he J 

o 

/ 9 

y^y or s^^y c/j 


. p p p <. ^ 

So, moreover, IL^yb or or ^^y or or Ly\ 

may you, Sir, or may your Excellency, be ox become. 


130. Conjugation of a regular transitive verb, exemplified in 
jU strike, for the masculine gender. 

Infinitive and Gerund, 

c c> 

JjU or b to strike, striking. 


Past Participle. 


Singular. 

lyb l^U or |;U struck. 


Plural. 

uck» 


Present Participle. 


Singular. 

.« c o 

ly> \jji, or \jjlc striking. 


Plural. 

/ b c 

yj'y JjU or JjU) striking. 


Past Conjwictive Participle (Singular and Plural), 
or having struck. 


be or become. 
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Past Tense Indejinite. 


Singular. 



Plural. 




we 

y thou 

k 

1? 


P 

. b ory 



yl they 


Past Past or Pluperfect. 



Singular. 

/ 



Plural. 


I had 



^ we had 


y thou hadst 



p 

^ ye had 


Sj he had 



uTj they had 


Past Present or Past Definite, 


Singular. 



Plural. 

p 

iilP' 

I have 



^ we have 

^ ljU y thou hast 

' 1 


jj ye have ' 

^ iJL 2 (j he has 



Sj they have ^ 


* At Bombay, however, and in some other parts, like as in Hindustan, the con- 
struction of transitive verbs in any past tense is inverted by the use of the particle 
which, either affixed to the noun or pronoun denoting the agent, or separately 
following it, causes that noun or pronoun, except ^ ox ^ ^ or y to be 

inflected, if liable to inflection ; and the object of the sentence is either constructed 
as a nominative governing the verb, or, if placed in an objective case, the verb must 
be in the third person masculine singular, whatever the number or gender of the 

o ✓ o ^ 

apparent subject or object may be ; so, ^ or ljU ^ ^ 

(j / ' c / 

^ struck the girl; ^ or ^ he had beaten 

the girl. 
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Past Future. 

Singular. 

c ^ 

ybor J- wzrtjy 

c f 

yt> or ljU y thou mayest) 

o 

yb or l^l/o he may 




Plural. 

O 

*V 1 

o 

r 

^ we may 

•«s» 


9 

03 

ft 

ysor ' 

^ ye may ' 

<2 


^ they may 






Or, 


Singular. 

f ^ I 

J \Syb \jU y thou 
l^Jb 5^1^ he 


*S 

^ c3 
2 ^ 


j^yb or 


Plural. 

^ we 

fi 

9 

J they 


^ 15 

^ d * 

t3 g 

^ § 


Past Conditional or Optative. 



Singular. 



Plural. 


Ijyb 1 

9 

u 

•m 

1 ‘b 

if &c. I See. 
had struck. 

t 

(3yb ' 

r ] 

9 

f 

9 9 

. .5^' ^ 

"b 


od 

1 s 
■?? 

cS'y 


Or, 


Singular. 

o ■^* 

'^l^U J\^ if I had sU'uck, &c. 


Plural. 

c 

J\ ^ if we had struck y &c. 


* See note * on the foregoing page. 

t Or liyb or X Or or or \4». 

§ This is the present form of the verb, and does not require vi before it. 
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Present Tense Indefinite. 




Singular. 


I strike. 

. f 

or y thou strikest. 


1 or he strikes. 



Plural. 

^ we strike. 

^ yc strike, 

y f 

y\ they strike. 


Present Past or Imperfect, 




Singular. 


r 

^ I was striking. 


P 

\ y thou wast striking. 


t he was striking. 



Plural. 


we were striking, 
ye were striking. 


Present Present or Present Definite, 


Singular. 


bjLo 

" k * 

^ IjjU ^ thou art striking. 


I am strikinsr. 


% 


^ IjjUjI he is striking. 

Present Future 

Singular. 


^ or may 


Plural. 

^ we are striking. 

9 

ye are striking, 

* y 

they are Striking. 




Plural. 

. 

c o 

yh wemay^kc. 

1 

j* or 1 

ty ye may 

9 


1 

,^1 they may J 


C f 

* In some parts, like as in Hindustan,^ second person plural, 

t At Bombay, and in some other parts, j ^ ^ ^ 

Ihe second person plural. 


be striking. 
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Or, 


Singular. 



Plural. 

0 / c " 

^j\r< I phalli See, 

^ <51 


yb we shall y Sec, ^ 

\jjU y thou shalt 

' ^ ^ 

H.* 

bg 

or or] 

u*y ye shall 

iJ^Uy he shall 

V 


1 they shall 


Future Indefinite or Aorist. 


Singular. 



Plural. 

I mayt willy &c. 



r * . 0^ 

y> we may, willy Sec. 

thou mayesty Sec, 



fy ye mayy Sec. 

he mayy Sec, j 

*0 


they mayy &c. ^ 


Future Indefinite. 


Singular. 


shall, will, &c. 
lijUy thou shall, wil 


Singular. 

^ let me strike. 

9 

jU y strike, thou, 

* c^jto y /ef him strike. 


Plural. 


'i 


y> we shall y willy Sec. 



9 

f y ye shall y willy Sec. 



they shall yWill^Sec. 


Plural. 

^ let us strike, 

9 

^ strike ye. 

9 

let them strike. 


Respectful and Precative Imperative and Future. 




Singular. 


y strike thou, 

^ may he strike. 


or ^ 


Plural. 

[ strike ye. 

1^1 may they strike. 


* See note f on the foregoing page. 

t In some parts, .y and y or y are the second persons 


• plural. 


strike. strike, be striking. 
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So, likewise or or or {^^Ls or mat/ 

you, Sir, or may your Excellency, or Worship, &c., be pleased lo 
strike. 

131. Passive voice for the mas^culine gender, exemplified in 
\ jU be struck. 

Injinitive and Gerund. 


Singular. 
cjU- or liU- 1 jU to be struck. 


Plural. 

tjW or to be struck. 


Singular. 

Lf \ ;U been struck. 


Past Participle. 


Plural. 


^ been struck. 


Present Participle. 


Singular. 

LV 1 ;U being struck. 


Plural. 

JU being struck. 


Past Conjunctive Participle. 


Singular, 


or or ^ 



1 N 

or or 

I 

or or ,^1?- 1 

[ 1 

been 

or f\s>^ or 


or^>J 


^struck. 

/X or Jff 



Plural. 


Past Tense Indefinite. 




Singular. 



Plural. 

^ I was 




9 

y thou wast 

> struck. 


fye . 

< jl he was ^ 



o' > 


been 

struck. 


were 
( struck. 


Past Past or Pluperfect. 


Singular. 



^ I had 



< N 

jjb we had 

V ■' 

9 

y thou hadst 

f ^ ' 

S2 


9 

^ ye had 


. he had 



. they had ^ 


Plural. 


been struck. 
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Past Present or Past Definite. 
Singular. 


\ j\^ ^ I have 
^ Lf yf thou hast 
^Vi> he has 

Singular. 

^ I may, &c. 

LT ljU y thou mayest 

ts/jy he may 

Singular. 

\^\j\^ ^ I shall, &c. 
§ IS^ 1/ l^U yi thou shalt 
§ IS^ IjU he shall 



Plural. 

1 

1 k 


> 

yb we have 

\ **«* 

1 ^ 

St 


ye have 

j 

' <b 


y\ they have y 


Past Future. 




« 


yb or 


Or, 


Plufal. 

ybit^e 

X^y<^ 

9 

Plural. 


g 


'N 

yb we 

*«** 

<o 

1 St 

1,^ ( 
or 

ty' F > 

Sb 

S3 

•« 


. S?J they 


;s 

k 

I 


§/ 

0 
. ss 

1 

• ^ 


- 1 
o ti 


Past Conditional or Optative. 


bybl/l;U 


Singular. 


Plural. 

/ 1 

i 

1 J • 

' c3 


f^1 

is 

y 

1 

1 

<S ^ k 

^ Hs* 

kT 

i/j* ‘A»^' 

9 

'"b 

1 j' J 





V 


§ 


. o 

o § s 
c« ^ h 
-. • 

O O 
•^e!d 


♦ In some parts, yb y for the second persoa plordl. 

t Oryb. 

X In some parts, j yb y and y for the second 

c ^ 

persons plural. § Or l^yb or , 
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Smgular. 
j^U if I had been 


Or, 


struck. 


Plural. 


k/V f we had been 

struck. 


Present Tense Indefinite. 
Singular. | Plural. 




i,u 


^ I am 
? 



|jb we arc 

1 fi thou art 

o 

In* 

Cq 

l/V L f> < 

/ 

^ ye are 

1 jl or he is 



. sft they are 




Present Past or Imperfect. 
Singular. , Plural. 



I was 


• 

Mtb we were 

If' IfU- < 

p 

y thou wast 

) 


p 

jj ye were 


he was ' \ 



p 

they were 


Pr^esent Present or Present Definite. 


Singul 


iar. 


Plural. 


lam ] 

p 

5 


w;e arc 

^ tiU ljU y thou art i 


^tf^b ^ 

1 are 

^ UU- l^U Sj he is J 

bein 


1 theyai 

Present Future. 


Singular. 


1 Plural. 

UU- tjU ^ I may^ &c. j 

•S 

?s, 

60 


f ) 

Lj^yb bU- 1 y thoumayest 


o 

' 

t(*'" i'e ^ 

o 

[floj\ he may 





t 




. 1 ? 


l -O ^ 

• 

. o ^ 

§>. 1 ° 

I 


9 

* Or, jJb second person plural, in some parts. 

t Or, or jtb (J\p^ ^ for the second person plural 

in some parts. 
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Singular. 

^ I shall, &c. 
* 1 * \jl>- yi thou shall 

\j\ 5 ^ Sy he shall 


Or, 

• i 




Plural. 

g 

CO 


^weshall, &c. 

.1’ 

<o 

or 

, X^ye shall 

J kC 


1 ^jthey shall 


Future Indefinite or Aorist 
Singular. 

W" ^ may, &c 

9 

ljU y thou mayes 
^jor '>j' he may ^ 




Plural. * 

"is 


^ we may, See. 

1 


^ ^ ye may, See. > 

■* 


they may 


"is 

s 


Future Indefinite. 


Singular. 


, * 

Plural. 

^1.. ^ ehall, See. 

"is 


^ weshallfScc. 

9 

]jle y thou shall 

g 

«o 


ye shall 

he shall j 



, they shall 


Imperative, 


Singular. 

\j\^ ^ /e^ me he struck. 
U- ljU y be thou struck, 
y^ h^m be struck. 


♦ Or, or or 


Plural. 

j.S) let us be struck. 
jV ^ struck. 

let them be struck. 


t Or, or or iCyb, 


X See note t on the preceding page. 

, 9 

§ Or, j^U. |J or P^®’ 
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Respectful and Precat'm Imperative and Future. 
Singular. Plural. 

jj’U \jL y be thou struck. F ['I 

he struck, y Ij^or^ faoy ^ 

So, likewise, ILV or y.V or lJ\, or 

V or 1^, or &c. may you, Sir, or may your Excellency 
hcjstruck. 

132. Like the auxiliaries before described, the masculine 
singular termination 1 (a) of the infinitive, the past and present 
participles, as well as of all other parts of a verb, where it may 
occur, except the Imperative or Root an^ the Past Conjunctive 
Participle, must be changed to ^ (I) for the feminine singular, 
and to {yan or lyM) for the feminine plural : and, though 
this rule seems always admissible, yet in compounds, each 
part of which might take the feminine plural termination just 
mentioned, ^ {e) is sometimes adopted for it in the first word, 
the following sufficiently indicating the gender and number ; 
so, f f {females) may have struck. 

In the second person plural of the Present present Active 

^ ^ i, f 

voice, too, the feminine may be ^ 5 

the Aorist of the Passive voice, as well as the Imperative of the 

same voice, second person plural, it is said that the like depar- 

/ 

ture from the common rule is allowed; so, or or 

^^^y struck ; 

or jU be ye {females) struck. 
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NUMERALS. 

133. The Cardinal Numbers, from one to one hundred, in 
Dakhni often varying from those used in Hindustan, are 
here given, together with the customary Indian, Arabic, and 
European figures to represent them. 


; 


FIGURES. 



riGUR|:s. 







K 

N 

1 

1 


1 

I 


... 

(Kj^or cio! 

15 

16 


tc 

• » » ... 

2 

f 

•I 

... 

y 

16 

n 


... or 

3 

r 




17 

IV 


0 0 
... 1 ^ 2 ^ or 

4 

P 



... j\f. 

18 

lA 


, »jl<51 

5 

C 



- 

19 

n 


... ^ 

6 

1 



ue or ■*?“ 

20 

r* 


... ... 

7 

V 

-o 


... oL 

21 

n 


... or 

8 

A 

•c 


C)T or .(“T 

22 

rr 


• • • Lri}i 

9 


£- 


ft 

jj or ory 

23 

rr 


f m 

... ... 

10 

!• 



... u^ii 

24 

rp 

«18 

y 



11 

It 



or 

25 

rfi 


• • • u~i^ or u-^;^ 

12 

ir 



... ^jb 

26 

n 



13 

ir 


. . . 

• • • 

27 

rv 


or 

14 

IP 

18 

... 

✓ 

... 

28 

fA 


... ' ... ^^1 
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FIGURES. 


FIGURES. 



1 



“F 

nCi 

V. 



29 



c/ 

• • • • • • i 

50 


V 

... ... 

30 

r* 


• • • • • . 

51 

6l 

ail 

... or 

31 

n 


0 o 

• • • 

52 

tr 

a.1 

... ... jjjb 

32 

rr 



53 

cr 

a.^ 

u 

iji/. 

33 

rr 


or 

54 

cP 

aia 

••• 

34 

rf 




55 


aia, 



35 

rc 


C 

* * * * * * ^r****^^ 

56 

cl 

\\ 



36 

n 




57 

tv 


... . . • 

37 

rv 

^-o 

o ^ 

58 

tA 

a^ 

Wjl^l 

38 

TA 


0 cc 

(jAfcJl or 

59 

cl 

a.£- 

C / L C>» 

... or .^^..> 1 1 

39 



Cf c/ 

or 

60 

V 


o 

...• LL-Lor.fL 

40 

p. 

«» 


61 

11 


C (. GO 

... or 

41 

PI 

n 

o 

t^lsSjl or 

62 

ir 


G 

... *1 ** or .^2w)lj 

42 

pr 


... ... 

63 

ir 


G G G 

... or 

43 

pr 


c O .- 

jj or 

64 

IP 

^a 

G .» 

or .^2..^^ 

44 

pp 

»8 

✓ 

or 

65 

lc 


' G ^ G G 

or 

45 

P6 

n 

C> X 

• • • • • • 

66 

11 


G G 

-A* 

46 

PI 

a^ 

or 

67 

IV 


G G ✓ 

L-..wo^ or 



47 

pv 

« 

B-Q 

o ✓ 

• « • • • • IsJkw) 

68 

1A 


or ' 

48 

PA 

8^ 

or 

69 

11 

it- 

« G / - 0/ 

... or^3l 

49 

P^ 

8L- 

c / *o^ 

^lasTjl or 

• 

70 

V 

>5)0 

j^ 


0 
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FIGURES. 


FIC 

iURE 

s. 


§< 

g 

'I 



Europ. 

Arab, 

• 



71 

V| ' 


... ^^.or^j 

86 

A1 ■ 




72 

vr 




87 

AV 


, , , 

73 

vr 


^ « c 

j=v®o**V: 

88 

AA 

ct; 

... 

74 

Vp 

'©8 

j^}f 

89 

A'i 


... yUjloryU 

75 

V6 


•» o 



90 

V 


, . , i}y or Jy 

76 

VI 


... 

91 


L-X 

... ylX or yU^J 

77 

vv 

SO VO 

m C 



92 

ir 

i-X 

... ^^ylyoryb 

78 

VA 

'St; 

... or^Sl 

93 



... s^y'y^oryby 

^ y. ^ ^ 

79 


'S>£_ 

or 

94 

^p 

£-8 

or yV,;^ 

80 

A* 

ro 



95 

u 


... yW, oryUs; 

81 

Al 


^\X1 or 

96 


A 

... 

82 

Ar 


... ^Uor^.-l^ 

97 

1v 

i-'O 

or 

^ o ✓ C/ 

83 

AT 


... or 

98 

1A 

f-ic 

... y\yl oryUy 

9 '' 0 

84 

AP 

^8 

or 

99 


£..£. 

.. , , • 

85 

Afi 


v^Vt 0’^ 

100 

i *• 

^0 0 

r 


Some variations from the above may occur ; as, or 


11, 21, 41, 

^I^I71,^<-h(79, ^^liUr 


51, LsJl^ei, i-Jl 68, 69, 

81, 89> i/y 96, 91, 


93, ^j>kjsT 64» sif/^r’65. s#yW-66, ^fy'l->97, ^;y\^\98, 


or yU or 99; and after twenty, thirty, &c. the 
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nine subsequent numbers are often denoted by the use ofy^ over, 
with the first ; so, y ^ over twenty. Other numerals 

in common use may here be noticed ; as — 


Eittopean, 

Arabic, 


Indian. • 

1,000 

. . . 1-. 

- - 

r** - - 

10,000 

- - 1 ♦ ♦ ♦ ♦ 

- - 


100,000 

!♦♦♦•♦ 

- - 

o 

^^00000 . . 

fo,ooo,ooo 

!•♦♦♦♦♦♦ 

- - 

^0 00^000 _ _ 

134. The 

ordinals are — 



1st . . 


6th 



2nd . . 

P c / 

. or 

7th 

‘ ■ ■ ■ J 

3rd . . 

. . or 

8th 

• • • 

4th 

«' it ^ 

9th 

oy 

5th . 

. . . ’.UcsTb 

Uv V V 

10th 


and so forth. 

as before explained at paragraphs 13 and 41.* 


135. Fractionals are denoted by means of the words /b or 

c o ✓ o ^ 

or or « quarter, a third, UjT a half, tJjj 

a quarter less, with a quarter, with a half, yjj orjjj one 
and a half, and ^ or two and a half, used in the way 
exemplified at paragraph 44 preceding. 


* For a peculiarity in the use of or ; for the abjad, or Arabic letters 
used as numerals ; for the numerals as used in a distributive sense ; and for propor* 

tionals and reduplicatives, see at paragraphs 40 and 43 preceding. 
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ON THE FORMATION OF DERIVATIVE ’NOUNS. 

]36. The infinitive of a verb, it has been already observed, 
is of common use as a noun ; the like may be said of the 
imperative in the second person singular, as well as of the past 

o 

or present participle in either gender ; so, Ujj speakingy 

speech, the speaking faculty, ^ saying, order, dictum^ 

« ” ^ ^ 

c 

a reckoning, from speak, ^ say, ^ count ; but the ;Jua^ 
or verbal ngun, may be formed in various other ways ; the most 
usual of which are by the addition of j (o) or (wai) or Llf\ 
{at) or (JUaI {ahat) or ^ {i) or {wd) or cS {ak) or {an) or ^ 
{an) or f {dr) or \J\ {drd) to the second person singular of the 
imperative of a verb ; so, /bo from bo press down ; 

C ^ C* 0 

from ^ apply ; from ^\pull ; from shine, 

fit ^ f / ? 

Jlash ; from stop ; ^ Iao from lUo cause to wash; bj; from 

f c y u ^ f 9 

h call; from ^2^ sit; from Jl fly ; from move; 

o o 

j\L^ or Ijblyo from dS^ exhale,^ Verbal or abstract nouns, 
moreover, formed by certain affixes to adjectives, have been 
found explained, and perhaps with reason, as abstractions, as 
to meaning at least, of compound verbs, in which such 
adjectives constitute the first portions of the compounds ; and 
the most usual of these affixes are, ^ {i), {gl) or {dgt) 
or {p^) or {pan) or bj {pand), ^ {s), {hat), 

jJbL {sd[) ; so, the being good or the doing good, i. e. good- 


* from Lc »«>, may be here noticed. 
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C 0 c 

ness, from or or the being bitter, i. e. 

t f 

bitterness, from being clever, i. e. cleverness, 

9 

from ljyj> y^] greatness, from bigness, from 

liyn \j^; UjIj blueness, from \jjb Sj ; ov sweetness, 

L C 

from ; l1j\Ju yellowness, fromU^ lU; yet, such abstracts, 

if regard be had to their form alone, seem derived at once 
frpm simple adjectives or'^erbs, as before in part detailed at 
jfaragraph 45. 

137. The J^U or noun denoting the agent, ii» very often 

had by affixing or lsJ^ according 

to the gender and number intended, to the inflected infinitive of a 
verb, or occasionally to the verbal noun in ^ {an) ; so, 

C O o 

a speaker ; a striker ; ox\j\y^ a doer ; about to 

be: it is also obtained by the addition of various other affixes, 
as maj{ be seen at paragraph 46 preceding. 

138. The P name of the person or thing acted upon, 
is the same as the simple past participle, before described, or 
that participle with or 1/ subjoined ; so, ^ ljU sj or 

ij or l^bo if^. 

139. The JU 1\ noun denoting the actual or present state 

U ' ' 

of the agent, is the same as the present participle, or as the 
present participle followed by ly* ; thus, bU bl^ b bjlO 
Zaid was going along calling out or being beaten. 

140. The uj}? or noun of place, bears in some few 

instances the form of the infinitive ; so, L«; a park or place for 

o 

deer : occasionally, the Arabic form may be adopted ; as, 
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b 

place of slaughter, from JiS he killed : place of burial, from ^ ! 

but words of this description are more commonly obtained by 
adding to nouns certain affixes, the most useful of which Sire 
given at paragraph 47 preceding. 

141. The <)JT noun of instrument, may be the same in 

c 

form as the infinitive of a verb ; so, LLj a rolling-pin : or it 
may be obtained from the root of •^erb by the addition of 
(an) or (wi) ; as, or any thing to smell to, snujf, 

from smell. Other affixes, too, used for the like purpose, 
may be seen at paragraph 47. 

b c 

142. The noun of diminution, is obtained in various 

ways, as explained at paragraph 48 preceding. 

o 

143. The noun of description or quality, under which 

head are comprised nouns adjective, as well as other nouns 
used to describe the dealer or actor in any thing, is fornj.ed by 
the adoption of various affixes, and even prefixes ; so, 

f 

fearful, from fear; villager, from a village; uJH^ 
irregular; impossible: and for a detail of the 

composition of words of this sort, as well as for the formation 
of adjectives of intensity and pronominal derivatives, see para- 
graphs 46, 49, 50, and 61, preceding. Some compound ad- 
jectives, moreover, may be obtained by the addition of a past 
participle to a noun substantive; as, V heart-inflamed; 
\j^ belly -filled : or by subjoining a noun to the root of a 

9 i, * 

verb; as, smiling-faced : or by an adjective com- 

pounded with a following substantive; as, small- 
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mouthed ; cjI t great speech {great in speech ?) : or, though 
rarely, by a present participle with a following substantive ; 

9 

as, {of d) sorrowful countenance. 

ON THE SYNTAX. 

144. The usual construction of sentences is often the same 

as in Hindustani, and may be collected in general from para- 
graphs 52, 53, 54, 55, anc^G, preceding. Among the post- 
positions in frequent use, f and seem to be alike common 
and respectful for the dative and accusative case, as well as 
^ ^ See. : and the same may be remarked of or or ^ 
0*' ablative. And here it seems convenient to 

notice that the nasal (ji) is often assumed or dropped in 
postpositions, as well as in various other words, without 
occasioning any alteration of the sense ; thus, in a verb it is 
assumed; as, J iijiJt, when Shatarba heard the 

name of the tiger ; for he will give : or it may be drop- 
ped, especially for the sake of the measure in verse ; so, 

for J ; and Ahjadi says, yU ^ ^ Mr. Shaikh y 

I do not believe as much as a particle; where .jU is used for 
{rndnui^): again, ^ jjb f ^ fyou 

enter the rose-bower, then, friends, make the eye moist; where 
seems to supply the place of 

145. With numerals, nouns are for the most part constructed 
in the singular ; yet masculine nouns ending in \ (a) or s (^) 
capable of inflection, take the form of the nominative plural, if 
the numeral be any other than one; so, uiv, one boy, 
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two boys: and the plural form of feminines ending in ^ (j) may 
be used ; as, ^ three daughters. 

140. The demonstrative pronoun or ^ that, and ^ or ^ 
&c. this, may be used before a noun, though acted upon by a 
postposition ; as, in this speech of thine: so, also, 

o 

may \S what ; as, bi for what reasonl because. In con- 

struction, ^ often deviates much fftm the idiom of Hindustan : 
in the latter, it generally heads a sentence corresponding to 
another commenced with ^ ; but, in Dakhni, it commences 

a secondary sentence, with or without ^ expressed in the first, 
* 

and a demonstrative may be used with it, especially if a ques- 
tion be asked ; so, ^ (1)^^ doing, that 

that what deed isl but in other cases ^ of itself may suffice ; as, 
cT* r* ilr?^ ^ that hear; J\^ ^ bad 

is that serva7it, or a bad servant; ^ ^ the cat is a thief. 

This pronoun, too, in its uninflected state, seems often used 
like y adverbially in the sense of then; so, 

ci;ljb ^ the sagacious, suspicion of evil is, in 

that thing never place the foot; and, the intelligent, in what thing 
mischief is, then in that thing do not thrust the hand. 

9 

147. The inflected pronoun or or or yJ is occa- 
sionally met with in poetry, unaccompanied by any post- 

c o 

position, as the object of a verb ; so, t_>l IS 

seeing this, the king imagined in his mind, now that 
alone is good : and ^ is often used as a possessive pronoun ; 
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SO, trb ^ T ^ that, when having arrived at 

her abode. It may here be remarked, too, that the singular 

A 

demonstrative pronoun or is sometimes constructed 

/c / c 

with a plural noun; as, having beheld those 

eyebrows,* 

148. The verb is generally made to agree in gender and 

number with the nominativ^or subject of the sentence ; yet, in 
expound tenses, the masculine of a participle in the plural 
may occasionally be substituted for the feminine of that 
number : and some rare instances may occur of a verb in the 
masculine plural being constructed with a feminine nomina- 
tive of the same number ; as, ^ ^ ^ 

had two wives. 

149. The inflected infinitive of a verb, with the postposition 
or ^ ^ is of great use in Dakhni to denote futurity, as well 

as necessity or probability ; so, I? ^'1 ^ I will (or 

can, or must, or may) not bring that thing, 

O (, 

150. The past conjunctive participle ^ or //is very fre- 
quently adopted to connect sentences ; and may generally be 
translated into English by having done, said, or named or sup- 
posed or thought that or granted that (which the foregoing 


* In the dialect of Bombayi the usual plural pronouns ^ ^ jol when 

. u 

followed by the affix convey the meaning of the singular only ; as, ijl for 
this : and, when plurality is intended, (hon) is subjoined to the pronouns ; 
these. 
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sentence imported), or by because, therefore, as, and so forth, 
&c. ; so, -4^ cr)' 

c c ^ f c 

place, therefore the carriage is ready ; \)jj Jf 1 ^, f Laz m 

^ he, his master will be angry, supposing that, is afraid, 

’■ "9 

they say, (as) they say, too, is often met with ; as, 

^ 

that at all remained not ; and, like as, is, perhaps, ^of 

more common occurrence ; so, l^j \j^ jUjT one might 

not die, like (that, or like as) food teas existing, 

151. The affix of identity or peculiarity ^ (JcA) or ^ (cA) 
very, exactly, very well, sometimes appears blended with the 

*,9 9 9 9 9 ^ 

preceding word ; as, or for in this very manner ; 
or this very ; in this very place, from and ; 

0 0 

lyb on the become exactly it became (it occurred as before ) ; 

C 9 

at that very place; 4j’ was exactly (as it) was (before ) ; 

IJijJ 

whoever shall behold us, will (certainly) speak a word, and will cer- 
tainly give jeers and ^taunts. For the like purpose, ^ (u) or 
(uh) may occasionally be used ; as, yah-un, this very or 
these very or in ihis very manner, 

152. Words are often idiomatically repeated, like CL^jd\j 

9 *,9 *,9 

in the night, by night, every night ; CJLc to country after 

9 t.9 00 

country, to every country ; cj\j ^\j ^\1:^ 

* JJ cjU ^bb they (the fairies) went thence, taking him all 
night (or hight after night), they flew taking that rosy (prbice) 
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hand in hand ; bower after bower, every bower ; 

twist upon twist, all convolution or intricacy ; each hair, every 

hair. 

153. Some letters peculiar to the Arabic may be, occa- 
sionally, found represented by others common to both Arabic 
and Hindustani ; as, JU halal for halaL 

154. In poetry, elision of a letter is sometimes admitted, for 

the sake of the measure ; as, " jliqj ^ ^ 

they say that flower is not void of thorns; S for ijffr 
ivhoever: and, on the contrary, for the like reason, a syllable is 
occasionally prolonged ; as, ‘ ^ ^ 

severe was the knife of grief which was applied to her heart: 

(,9 c 

‘ yb cl/ji ^ being extremely in earnest to go forth 

to a foreign land. For the sake of the rhyme, also, change in 
a letter seems in some cases allowable ; as, a/ 

/ c * 

* having become intoxicated with the warm air of love : in 

which last example, seems adopted for 

155. To the names of different classes or sects of mankind, 
difterent appellatives are by way of distinction prefixed or 
subjoined : thus, to the names of Saiyids, the word or^ 

« ^ o 

is prefixed ; so, or jAxp^ : before the names of 

Shaikhs, the word or or is adopted ; so, t— yUj 

m 9 ^ 9 9 

or ^ : with the names of Moghuls, the word 

may be used after, or before ; as, or 

and, to the names of Pathans, the word is most usually 
added ; so, . To the appellations of ladies the word 
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^ or or or ^ or or yU. is subjoined ; so, 

^ <utli or or j^U- or 

Still other distinctions for men will be found at paragraph 83 

preceding. 


Story of the Crane that wished to assume the habits of the Hawk: 


C C O - 

If ^ ^ ^ CSi\ if ^ ^ J/ 


^ f - -'•C/' f ? 

y_f>} c’r’ w^J } v;^ l/ 


- ^ O C C<'y oo 

Ubo t bU- ^ \„J^^ 

V. ^ ^ 

^ U CCO 0 oo 

'^y- L5~i' / -«r' ^v*«^ -vi y oi' •<^y 


bl^ 2^1^ ly« lijl ^ bjU jlLS* 

C.» ^ ^ *(/^0 y 

L5^ f ^ ^ V,/'^ Jf" ^ y* 

0 ✓Li-' / ✓ 

uiOl JJ* ^J,J-> <-j 1 

‘ e;/ cj'y**^ ^ fr ( 9, 

' cryjy y. c/^ r" erf* e)^’^ ‘3 J<i cT* y' 

y A' -V?. ‘ erf*j' wr* e)W. j' ^ 5 ^ e)i' u;r> 
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^ Ji 1^ jr^ jj* jyVi~ 

cc t,^ ^ ^ CO 

^ l:uJlp- ^ Jjy Ijl^ jy, \^ 

K. A 9 ^CO -- -I, 

LKj ! IaUj j^b yb c£i^‘ii yy '■^‘^ 

- f ^ o/ / OC / .P cc^ ^ 

^yb yT c^ibi^ ^ ‘j^y^ t/**^ .^?y^ 

y. i/ si ^. } ^ 'il? iitr* /< up'/i** i/-' 

y ‘^y, l:^'y ^5^' k/ 

- CG y. O O C^ 0 0^ 

J y ybc? ^ ^|«ii^M^4) 

^Ji Jr* l 5^ ‘J/ ^ 4?^ ^ 


Literal reading and verbal translation of the preceding Fable, 

Bol ga*e haifij they (people) saying have gone (on), ki ek dhobi, that 
a washerman, kisi naddi ke karke, some river-of bank- (on), apne dhande- 
men sarak thd, his-own business-in drunk (immersed) was, hatir har din ek 
haghole-ko dekhtd, and every day one crane-to sees, ki wah dhau-ke kindre- 
po baithtd, that it deep water-of shore-on sits, haur chikar-meh-ke kijre 
chun-kar khdtd, and mud-in-of worms having-picked eats ; haur us-po-ch 
sabr karko chup rahtd, and that>on solely patience having-made remains, 
haur wahdh-suh apne ghohsle-ko urh-kar chale jdtd, and there-from its- 
own nest-to having-fl§wn having-moved goes. Lk din ek bdsha anchit d 
nikalyd, one day a hawk suddenly having-come issued, haur ek katte tltar^ 
ko shikar mdr-kar, and one plump partridge-to chase- (in) having-killed, 
thord khdyd haur bdki-kd cfihor de-kar chat nikalyd, (a) little ate and 
remainder-of leaving having-given having-moved issued. Baghola yah 
dekh le-kar, the crane this seeing having-taken, apne men ape chintd kar 
liyd, itself-in itself thought making took, ki yah panchlii itnd chhotd 
achh-kar, that this bird this-much little having-bcen, aise bare bare 
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janwarm shikar marta hai, such great great birds chase-fin) killing is : 
maiji Una mota achh-kar aisd najis char a khdtd hufi, I so-much big 
having-been such filthy food eating am, so yah men kam-ha^t-1 haur 
halkl pd^eri-kd kdm hai, then this my mis-fortune and mean origin-of affair 
is, main hhi hi aisd barpand nain jagd^ a hui\, I too, what, such greatness 
not rousing-am ? ah-sun main aise kire nain kha*ungd, now-from I such 
worms not eat-will, haur ek daj^e-kj. dsmdnpo pakhotd mdrungd, and one 
tirae-of sky-on wing strike-will. 

{Nazm, Verse.) • 

Jo ki dhu*dn ghan-ke upar jdwenge, Who like (?) smoke cloud-of above 

go shall, 

Ahr-me:ti phir kdht-ko wah dwenge. Cloud-in back what-for they come 

will? 

Zinda-dil-dfi haiii so gaganpar charheh, (Who) lively-hearted are, they 
♦ heaven-on mount will, 

J3al-suh apan dil-ke o yahdh-suh urheh, Strength-from own heart-of they 
here-from fly- will. ‘ 

Yah samajh le-ko u-ne klre kkdnd chhor diyd, this understanding- (in) 
having-taken, it worms to-eat leaving gave, haur tltar kabutar’ke shikar- 
po japne lagyd, and partridge (or) pigeon-of chase-on to-spring was-applied. 
Dhobi hdsha-kd hhi tamdshd dekhyd thd, the washerman the hawk-of, also, 
spectacle seen had, haur haghola kire khdnd chhor de-kar, and the crane 
worms to-eat leaving having-given, kabutar-ke kuSian jhdnstd hai, the 
pigeon-of side-fon) intent is ; so yah hhi dekh le-ko dang ho gayd, then, 
this also seeing having-taken, astonished (he) became, haur tamdshd dekhne 
lagyd, and the sight to-behold was-applied, Yak-d-yak kabutar wahdn d 
nikalyd, all-at-once a pigeon there having-come issued, haur haghola urh- 
kar us kahutarpo jhdnsyd, and the crane, having flown, that pigeon-on was 
intent : kabutar pdni-ke kudhan dhuk~kar, the pigeon water-of side- (on) 
having-taken-aim, haur us-e chondi de-kar, and it (the crane^to deception 
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having-given, us-ke agu-sun pattd-turdyd, it-of-before-from fled : haghMa 
us-po tut’kdr pdm-ke karke-po giryd, the crane it (the pigeon)-at having- 
rushed-forth water-of brink-on fell ; haur us-ke pardn cktkar-meA lot pot 
ho-gOLOy and its wings mud-in wallowing became. Dhohi d-kar ns-e-pakar 
liydy the washerman having-come it-to seizing took, haur ghar kudhan 
ckal-diydy and home (side) wards moving gave. Bat-men us~kd ek dost 
tnil-ko puchhydy road-in him-of one friend, having met, asked, ki yah kyd 
hai ? Dhohi holydy that, this what is ? The washerman said, yah h agh ola 
hai hdsha-kd kdm karne ga*e lagan ape-ch sapar parydy this a crane is, 
hawk-of deed to-do gone-whilst, it itself capture- (in) fell. 

In English. 

The story has been often told, that a washerman, whilst engaged in liis 
occupation on the bank of a river, daily observed a crane standing on the 
edge of the water, picking up worms from the mud and being contented 
with eating them, silently taking wing to proceed to its nest. One day, a 
hawk came suddenly there, and killing a plump partridge, ate part of its 
prey ; when, leaving the rest it went off. The crane, catching a sight of 
what occurred, took to reflecting thus in its mind : this is but a small bird 

though it pursues and kills such great ones ; whilst I, being large in size, 

^ w 

feed (ji such filthy fare : this can be attributed to nothing else than my 
bad luck or meanness of origin ; cannot I then rouse myself to similar acts 
of greatness ? from this moment I y^ill feed no longer on worms, but will 
at once strike my wings up to the sky. 

• * ' (Verse.) 

Who like the smoke ascend the clouds amain. 

Why with the clouds descending sink again ? 

Brave be their hearts, they soar above the skies ; 

By force, their own, from earth to heaven they rise. 

With this idea, it left off eating worms, and turned its attention to the 
pursuit of partridges and pigeons. In the meantime, the washerman had 
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ofterved the procedure of the hawk ; and was now noticing that the crane 
had desisted from its ordinary practice of devouring worms, and ^as holding 
itself prepared to pounce upon a pigeon. At this he was astonished, and 
became induced to turn his attention to the sport. Suddenly a pigeon 
came flying that way; and, the crane took wing to pounce upon it; when 
the pigeon directing its flight towards the water, and artfully slipping aside 
escaped ; whilst the crane, which had rushed with all its might towards 
the pigeon, fell slap upon the edge of the water, where its wings became all 
entangled in the mud. The washerman then went up and seized ft. 
On returning to his house, he met a friend, who asked hyn, What h^e 
you got there The washerman replied, ** This is a crane, that was 
caught whilst attempting to perform the deeds of the hawk.” 
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